Tabuľka zhody

návrhu právneho predpisu s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 77/504/EHS z 25. júla 1977 o čistokrvnom plemennom hovädzom dobytku
	Právny predpis Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 P (a) a (b)
	Na účel tejto smernice je

(a) čistokrvné plemenné zviera druhov dobytka vrátane byvola: každé zviera, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní alebo evidovaní v plemennej knihe toho istého plemena, a ktoré je v nej tiež zapísané alebo evidované a spĺňa podmienky pre zápis v takejto plemennej knihe

(b) plemenná kniha: každá kniha, každý register, každá kartotéka alebo iné dátové médium, 

· ktorý je vedený chovateľskou organizáciou alebo združením, úradne uznanými tým členským štátom, v ktorom boli organizácia alebo združenie založené alebo úradným oddelením dotknutého členského štátu, a

· v ktorom sú čistokrvné plemenné zvieratá daného plemena dobytka zapísané alebo evidované  s uvedením ich predkov 
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 9 a 14
	 (9) Čistokrvné plemenné zviera je každé hospodárske zviera, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní v plemennej knihe toho istého plemena alebo podmienečne zapísaní a ktoré je tiež v nej zapísané alebo podmienečne zapísané alebo spĺňa podmienky jeho zápisu.

(14) Plemenná kniha je kniha, kartotéka alebo údajové médium, ktoré vedie uznaná chovateľská organizácia, v prípade koní aj poverená plemenárska organizácia, a v ktorom sú zapísané alebo podmienečne zapísané čistokrvné plemenné zvieratá určitého plemena s uvedením ich predkov okrem zvierat uvedených v odseku 16. Pre každé plemeno podľa tohto odseku sa zriaďuje a vedie jedna plemenná kniha.
	Ú
	
	

	Č 2 O 1
	Členské štáty zabezpečia, aby nasledovné činnosti neboli zakázané, obmedzené, alebo aby sa im nebránilo z veterinárnych dôvodov

· obchod s čistokrvnými plemennými zvieratami vo vnútri Spoločenstva,

· obchod so semenom, vajíčkami a embryami čistokrvných plemenných zvierat vo vnútri Spoločenstva,

· zakladanie plemenných kníh, za predpokladu, že vyhovujú požiadavkám ustanoveným článkom 6,

· uznávanie organizácií alebo združení, ktoré vedú plemenné knihy v súlade s článkom 6, a

· obchodovanie s býkmi využívanými na umelú insemináciu, na ktoré sa vzťahuje článok 3
	N
	Návrh zákona
	§24 O 13

§ 6 O 1-3


	(13) Obchodovanie s plemennými zvieratami určenými na prirodzenú plemenitbu, s plemenníkmi využívanými na insemináciu a obchodovanie so spermou, vajíčkami a embryami plemenných zvierat s členskými štátmi sa nesmie zakázať alebo obmedziť z iných zootechnických alebo veterinárnych dôvodov ako tých, ktoré vyplývajú z ustanovení tohto zákona.

(1) Úlohy starostlivosti o rozvoj šľachtenia a plemenitby uvedené v §3 ods. 1 písm. e), i), j) a k) môže vykonávať právnická osoba2 založená chovateľmi na účely zabezpečenia spoločných záujmov a postupov pri šľachtení a plemenitbe určitého druhu hospodárskych zvierat (ďalej len "chovateľská organizácia"), ktorá má

a) vypracovaný šľachtiteľský program pre príslušný druh hospodárskych zvierat a dostatočne početný súbor čistokrvných plemenných hospodárskych zvierat tohto druhu, plemena alebo línie na plnenie šľachtiteľského programu,

b) taký štatút plemennej knihy, ktorý umožňuje každému chovateľovi príslušného plemena hospodárskych zvierat zaregistrovať v nej svoje zviera, ak spĺňa podmienky na zápis; tento predpoklad nemusí spĺňať chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu anglického plnokrvníka a klusáka,

c) vytvorené odborné predpoklady na vedenie plemennej knihy a plnenie šľachtiteľského programu.

(2) Chovateľská organizácia môže za podmienok ustanovených v tomto zákone (§ 4) vykonávať činnosť plemenárskej organizácie.

(3) Ministerstvo prizná chovateľskej organizácii postavenie uznanej chovateľskej organizácie, ak spĺňa podmienky uvedené v odseku 1.


	Ú
	
	

	Č 2 O 2
	Portugalsku sa však týmto povoľuje pokračovať v zákaze dovozu hovädzieho dobytka najneskôr do 31. decembra 1990, podľa prvej zarážky predchádzajúceho odseku, ak sa uvedené plemená nenachádzajú na zozname schválených plemien v Portugalsku. Portugalsko bude informovať Komisiu a členské štáty o zozname schválených plemien.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3 O 1
	Rada ustanovuje predpisy Spoločenstva pre schvaľovanie čistokrvných plemenných zvierat hovädzieho dobytka na základe návrhu Komisie do 1. júla 1980 na plemenitbu.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3 O 2 
	Až do nadobudnutia účinnosti týchto ustanovení platia národné právne predpisy jednotlivých členských štátov o schvaľovaní čistokrvných plemenných zvierat pre plemenitbu, schvaľovaní býkov pre umelú insemináciu a použitie semena, vajíčok a embryí, pri dodržaní podmienky, že tieto predpisy nie sú obmedzujúcejšie ako predpisy v členskom štáte určenia
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 4 
	Chovateľské organizácie alebo združenia úradne uznané členským štátom nesmú odmietnuť zapísať čistokrvné plemenné zvieratá druhov dobytka s pôvodom v inom členskom štáte do plemennej knihy, ak spĺňajú podmienky ustanovené článkom 6.
	N
	Návrh zákona 
	§ 6 O 7


	(7) Uznaná chovateľská organizácia je na požiadanie chovateľa povinná zapísať do plemennej knihy, ktorú vedie, každé čistokrvné plemenné zviera príslušného druhu a plemena s pôvodom v ktoromkoľvek členskom štáte2a), ak spĺňa podmienky pre zápis stanovené štatútom príslušnej plemennej knihy. Na požiadanie chovateľa a po schválení ministerstvom uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu pre ošípané, môže zriadiť a viesť osobitnú časť plemennej knihy, do ktorej zapisuje čistokrvné plemenné ošípané s pôvodom v inom členskom štáte majúce špecifické znaky, ktorými sa odlišujú od tuzemskej populácie toho istého plemena. 
	Ú
	
	

	Č 5
	Členské štáty môžu vyžadovať, aby čistokrvné plemenné zviera, ako aj semeno, vajíčka a embryá, s ktorými  sa obchoduje v spoločenstve, boli doprevádzané potvrdením o pôvode zodpovedajúcim vzoru vyhotovenému v súlade s postupom uvedeným v článku 8, predovšetkým so zreteľom na plemennú hodnotu.
	D
	Návrh zákona
	§ 24 O 2

§ 24 O 7

§ 24 O 12
	(2) Hospodárske zvieratá možno predávať ako plemenné alebo chovné, ak

a) sú trvale označené okrem koňovitých zvierat, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu,

b) je na ne vydané potvrdenie o pôvode alebo osvedčenie o identite,

c) spĺňajú veterinárne požiadavky na premiestňovanie alebo na dovoz zvierat10),

d) je na ne vydané potvrdenie o overení pôvodu (§ 14 ods. 3) vybraných plemenníkov okrem hydiny.

(7) Spermu plemenníkov možno predávať, ak

a) jej dávka alebo obal sú označené podľa osobitných predpisov11a),

b) spĺňa kvalitatívne kritériá podľa osobitného predpisu8) pre daný druh hospodárskych zvierat,
c) je doložená dokladom o pôvode.

(12) Pri vajíčkach s pôvodom v členských štátoch sa vyžaduje doklad o pôvode genetickej matky a pri embryách aj genetického otca. Pri vajíčkach a embryách z tuzemska sa pôvod nedokladá dokladom o pôvode, ak to nadobúdateľ nevyžaduje; v takých prípadoch strácajú narodené zvieratá charakter plemenných zvierat.
	Ú


	
	

	Č 6 O 1
	V súlade s postupom ustanoveným článkom 8 sa určia

· metódy kontroly úžitkovosti a metódy odhadu plemennej hodnoty hovädzieho dobytka,

· kritériá pre uznávanie chovateľských združení,

· kritériá pre zakladanie plemenných kníh,

· kritériá pre zapisovanie do plemenných kníh,

· podrobnosti , ktoré sa majú uvádzať v potvrdení o pôvode
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 6 O 2
	Až do nadobudnutia účinnosti ustanovení uvedených v prvej, druhej a tretej zarážke odseku 1

a) úradné kontroly podľa prvej zarážky vykonávané v každom členskom štáte a plemenné knihy používané v súčasnosti budú uznávať ostatné členské štáty,

b) uznávanie chovateľských organizácií a združení sa bude naďalej riadiť pravidlami v súčasnosti účinnými v každom členskom štáte,

c) zavádzanie nových plemenných kníh bude naďalej spĺňať podmienky účinné v súčasnosti v každom členskom štáte.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 7 O 1
	Až do zavedenia pravidiel Spoločenstva v tejto oblasti nesmú byť podmienky dovozu čistokrvných plemenných zvierat s pôvodom v tretích krajinách výhodnejšie ako podmienky dovozu, ktorými sa riadi obchod vo vnútri Spoločenstva
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 7 O 2 
	Členské štáty povolia dovoz čistokrvných plemenných zvierat s pôvodom v tretích krajinách len vtedy , ak sú doprevádzané potvrdením o pôvode, z ktorého vyplýva, že zviera je zapísané alebo registrované v plemennej knihe vo vyvážajúcej tretej krajine. Zároveň musí byť poskytnutý dôkaz, že zvieratá sú zapísané alebo registrované a spĺňajú podmienky pre zápis do plemennej knihy v Spoločenstve. 
	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 3
	(3) Dovážať čistokrvné plemenné zvieratá a hybridné plemenné zvieratá z tretích krajín možno, ak

a) sú sprevádzané certifikátom na dovoz plemenných zvierat podľa osobitného predpisu10a)  potvrdzujúcim, že zviera je zapísané alebo podmienečne zapísané v plemennej knihe alebo v plemennom registri, ktoré vedie organizácia tretej krajiny vývozu uvedená v zozname podľa odseku 3,

b) sú sprevádzané potvrdením uznanej chovateľskej organizácie potvrdzujúcim, že zviera bude zapísané alebo podmienečne zapísané do príslušnej plemennej knihy vedenej uznanou chovateľskou organizáciou alebo spĺňa podmienky pre takýto zápis,

c) príslušná tretia krajina vývozu je uvedená v zozname tretích krajín podľa osobitných predpisov10b),

d) príslušná organizácia alebo zariadenie tretej krajiny vývozu je uvedené v zozname organizácií a zariadení podľa osobitného predpisu10c), 

e) na jednotlivý druh alebo plemeno sú organizácia alebo zariadenie uvedené v písmene d) oprávnené,

f) sú splnené ustanovenia osobitného predpisu11) .
	Ú
	
	

	Č 8
	1. Ak sa používa postup ustanovený v tomto článku, predseda z vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie členského štátu bezodkladne o veci informuje Stály zootechnický výbor (ďalej len „Výbor“) ustanovený rozhodnutím Rady 77/505/EHS.

2. Zástupcovia Komisie postúpia Výboru návrh opatrení, ktoré sa majú prijať. Výbor odovzdá svoje stanovisko k návrhu v lehote, ktorú môže predseda stanoviť podľa naliehavosti veci. V prípade rozhodnutí, keď je požiadaná Rada, aby prijala návrh Komisie, sa stanovisko odovzdá väčšinou ustanovenou článkom 148 (2) Zmluvy. Hlasy zástupcov členských štátov vo Výbore sa zvažujú spôsobom ustanoveným v uvedenom článku. Predseda nehlasuje.

3. Komisia schváli opatrenia a ak sú v súlade s stanoviskom Výboru, okamžite ich uplatní. Ak nie sú v súlade so stanoviskom Výboru, alebo ak stanovisko nebolo odovzdané, Komisia bezodkladne navrhne Rade, aby opatrenia prijala. Rada prijme opatrenia kvalifikovanou väčšinou.

Ak v priebehu 3 mesiacov od dátumu predloženia návrhu Rada neprijala žiadne opatrenia, Komisia prijme navrhnuté opatrenia a okamžite ich uplatní okrem tých, proti ktorým rozhodla Rada jednoduchou väčšinou. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9
	Členské štáty uvedú do platnosti predpisy, pravidlá a administratívne opatrenia, ktoré zabezpečia

a) súlad s touto smernicou okrem článku 7 najneskôr  do 1. januára 1979;

b) súlad s článkom 7, pokiaľ ide o body v ňom zahrnuté, k rovnakým dátumom ako sú dátumy, ku ktorým je zabezpečené ich zosúladenie so zodpovedajúcimi ustanoveniami uplatniteľnými v obchode vo vnútri Spoločenstva, najmä s rozhodnutiami, ktoré boli úspešne prijaté podľa článku 6.

Členské štáty následne o tom informujú Komisiu. 
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa zabezpečí nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona 

	Č 10
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 87/328/EHS z 18. júna 1987 o výbere čistokrvného plemenného hovädzieho dobytka na plemenitbu
	Právny predpis Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 
	Členské štáty zabezpečia bez toho aby boli dotknuté pravidlá o zdraví zvierat, že na výber čistokrvných samičích zvierat hovädzieho dobytka na plemenitbu a na výber čistokrvných býkov pre prirodzenú plemenitbu sa nebudú vzťahovať žiadne zákazy, obmedzenia, ani prekážky.   
	N
	Návrh zákona
	§ 18 O 4

§ 18 O 5

§ 23 O 3
	(4) Na prirodzenú plemenitbu a insemináciu možno použiť iba plemenníky, na ktoré bolo vydané osvedčenie o použití na plemenitbu. Osvedčenie o použití na plemenitbu vydáva na základe záväzného posudku výberovej komisie uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu tohto plemena. Táto uznaná chovateľská organizácia vydáva osvedčenie o použití na plemenitbu i na spermu dovezenú z tretích krajín podľa §24 ods. 8 písm. e). Ustanovenie prvej a druhej vety sa nevzťahuje na použitie každého plemenníka, ktorý bol zaradený na prirodzenú plemenitbu alebo insemináciu v niektorom členskom štáte. Ustanovenie tejto vety sa vzťahuje primerane aj na plemennice vrátane ich vajíčok a embryí (§ 10 ods. 1).

(5) Na insemináciu možno použiť spermu každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v niektorom členskom štáte a sperma každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte.

(3) Použitie každého plemenníka a plemennice na prirodzenú plemenitbu nemožno zakázať ani obmedziť použitím iných kritérií ako podmienok uvedených v tomto zákone (§ 18 ods. 4 až 6) a veterinárnych opatrení podľa osobitného predpisu9a). 
	Ú
	
	

	Č 2 O 1
	Členské štáty nesmú zakázať, obmedziť alebo brániť

· výberu čistokrvných býkov na úradné testovanie alebo použitiu ich semena v rámci množstvových obmedzení potrebných pre organizáciu alebo združenie oprávnené vykonávať tieto úradné testy

· výberu čistokrvných býkov na umelú insemináciu na svojom území alebo použitiu ich semena, ak tieto býky boli vybrané na umelú insemináciu v niektorom členskom štáte na základe testov vykonaných v súlade s rozhodnutím 86/130/EHS (1) 
	N
	Návrh zákona
	§ 17 O 6

§ 18 O 5
	(6) Poverená plemenárska organizácia na požiadanie rozhodnutím zaradí každého plemenníka, ktorý spĺňa podmienky podľa § 18 ods. 4, na kontrolu a testovanie podľa odseku 1, alebo použije jeho spermu v rámci tejto kontroly a testovania.

(5) Na insemináciu možno použiť spermu každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v iektorom členskom štáte a spermu každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte.
	Ú
	
	

	Č 2 O 2
	Ak zavedenie týchto ustanovení spôsobí nezhody, najmä so zreteľom na interpretáciu testov, prevádzkovatelia môžu požiadať o stanovisko experta.
	N
	Návrh zákona
	§ 18 O 6


	– (6) Ak uplatňovanie § 17 ods. 6 a § 18 ods. 5 spôsobí nezhody najmä vo vzťahu k vykonaným testom plemenníka, chovateľ, uznaná chovateľská organizácia a poverená plemenárska organizácia môžu požiadať o  stanovisko odborníka Európskej komisie.
	Ú
	
	

	Č 2 O 3
	Všeobecné pravidlá pre zavedenie odseku 2 budú prijaté v súlade s postupom ustanoveným v článku 8 smernice 77/504/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3 
	Členské štáty zabezpečia, aby použitie čistokrvných býkov a ich semena uvedených v článku 2 bolo podmienené identifikáciou príslušných býkov na základe vyšetrenia krvnej skupiny alebo na základe inej primeranej metódy prijatej v súlade s postupom podľa článku 8 smernice 77/504/EHS 
	N
	Vyhláška MP SR č. 18/2001 Z. z.
	§ 14 O 1 a 2

§ 14 O 4 P a)
	(1) Overovanie pôvodu sa vykonáva na účely potvrdenia pravosti pôvodu rodičov (rodiča) určitého zvieraťa uvedených v plemenárskych dokladoch.

(2) Overovanie pôvodu sa vykonáva medzinárodne uznanými biologicko-genetickými laboratórnymi metódami v špeciálnych akreditovaných laboratóriách za dohodnutú cenu3.

(4) Overovanie pôvodu sa vykonáva, ak ide o

a) plemenné býky pred ich zaradením do plemenitby,
	Ú
	
	

	Č 4 
	Členské štáty zabezpečia, aby pri obchode vo vnútri Spoločenstva bolo semeno, na ktoré sa vzťahuje článok 2, odobrané, ošetrené a skladované v úradne schválených inseminačných staniciach .
	N
	Návrh zákona 
	§ 20 O 1

§ 22 
	(1) Na účely získavania a spracovania spermy možno plemenníky chovať len v inseminačných staniciach, ktorých zriadenie a prevádzkovanie povoľuje ministerstvo.

(1) Insemináciu, získavanie, spracúvanie, uchovávanie a prenosy embryí môže vykonávať len odborne spôsobilá osoba (§ 25), ktorá podniká podľa živnostenského oprávnenia9) (ďalej len "osoba oprávnená na insemináciu"), alebo jej zamestnávateľ, ak tento zákon neustanovuje inak. 
(2) Chovateľ, ktorý spĺňa podmienky odbornej spôsobilosti (§ 25 ods. 1), môže vo vlastnom chove vykonávať insemináciu a prenos embryí aj bez živnostenského oprávnenia.

(3) Na insemináciu možno použiť iba spermu z inseminačnej stanice.
	Ú
	
	

	Č 5
	Rada konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny na návrh Komisie určí jedno referenčné centrum alebo viac referenčných centier, ktoré budú zodpovedné za spoluprácu v oblasti harmonizácie metód testácie a hodnotenia výsledkov.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 6 
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne opatrenia zabezpečujúce súlad s touto smernicou do 1. januára 1989. Následne o tom budú informovať Komisiu. 

Pre Španielske kráľovstvo a Portugalskú republiku sa však na dosiahnutie súladu s touto smernicou poskytuje dodatočné obdobie troch rokov.
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa zabezpečí nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona. 

	Č 7
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 88/661/EHS z 19. decembra 1988, o zootechnických normách pre plemenné ošípané
	Právne predpisy Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 
	Na účely tejto smernice sa použijú nasledovné definície
	
	
	
	Na účely tohto zákona sa rozumejú 


	
	
	

	Č 1 P A
	čistokrvné plemenné ošípané: všetky ošípané, ktorých rodičia a starí rodičia sú zapísaní alebo registrovaní v plemennej knihe rovnakého plemena a spĺňajú podmienky pre zápis v takejto plemennej knihe,
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 9
	(9) Čistokrvné plemenné zviera je každé hospodárske zviera, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní v plemennej knihe toho istého plemena alebo podmienečne zapísaní a ktoré je tiež v nej zapísané alebo podmienečne zapísané alebo spĺňa podmienky zápisu do plemennej knihy.
	Ú
	
	

	Č 1 P B
	hybridné ošípané: všetky ošípané, ktoré spĺňajú nasledovné kritériá:

1. sú produkované zámerným krížením:

· medzi čistokrvnými plemennými ošípanými rôznych plemien alebo línií,

· medzi zvieratami, ktoré samotné pochádzajú z kríženia medzi rôznymi plemenami alebo líniami,

· alebo medzi čistokrvnými zvieratami a medzi zvieratami, ktoré patria k jednej alebo k druhej z horeuvedených kategórií,

2. musia byť zapísané v registri
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 11

§ 2 O 15 
	(11) Hybridné plemenné zviera je zviera, ktoré je produktom kríženia

a) medzi čistokrvnými plemennými zvieratami genotypovo odlišných druhov, plemien alebo línií,

b) medzi hybridnými zvieratami navzájom,

c) medzi čistokrvnými a hybridnými zvieratami.

(15) Plemenný register je kniha, kartotéka alebo údajové médium vedené chovateľským podnikom alebo poverenou plemenárskou organizáciou, v ktorom sú zapísané alebo podmienečne zapísané hybridné plemenné zvieratá s uvedením ich predkov.
	Ú
	
	

	Č 1 P C
	Plemenná kniha: akákoľvek kniha, kartotéka alebo dátové médium:

· ktorá je vedená buď chovateľským zväzom, úradne uznaným členským štátom, v ktorom bol zväz založený alebo úradnou službou zainteresovaného členského štátu, hoci členské štáty môžu tiež ustanoviť, že bude vedená plemenárskou organizáciou, ktorá bola úradne uznaná členským štátom, v ktorom bola organizácia založená,

· v ktorej sú zapísané alebo registrované čistokrvné plemenné ošípané určitého plemena, pričom sa uvádzajú aj ich predkovia
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 14 
	(14) Plemenná kniha je kniha, kartotéka alebo údajové médium, ktoré vedie uznaná chovateľská organizácia, v prípade koní aj poverená plemenárska organizácia, a v ktorom sú zapísané alebo podmienečne zapísané čistokrvné plemenné zvieratá určitého plemena s uvedením ich predkov okrem zvierat uvedených v odseku 16. Pre každé plemeno podľa tohto odseku sa zriaďuje a vedie jedna plemenná kniha.
	Ú
	
	

	Č 1 P D 
	Register: akákoľvek kniha, kartotéka alebo dátové médium:

· ktorá je vedená buď chovateľským zväzom, plemenárskou organizáciou alebo súkromným podnikom, úradne uznanými v členskom štáte, v ktorom bol zväz, organizácia alebo podnik založený, alebo úradnou službou zainteresovaného členského štátu,

· v ktorom sú zapísané hybridné plemenné ošípané, pričom sa uvádzajú aj ich predkovia.
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 15
	(15) Plemenný register je kniha, kartotéka alebo údajové médium vedené chovateľským podnikom alebo poverenou plemenárskou organizáciou, v ktorom sú zapísané alebo podmienečne zapísané hybridné plemenné zvieratá s uvedením ich predkov.
	Ú
	
	

	Č 2 O 1 
	Členské štáty nemôžu zakázať, obmedziť alebo brániť na základe zootechnických podkladov

(1) obchodu s čistokrvnými plemennými ošípanými, semenom, vajíčkami alebo embryami vo vnútri spoločenstva,

(2) založeniu plemenných kníh za predpokladu, že tieto spĺňajú podmienky ustanovené v súlade s článkom 6,

(3) úradnému uznaniu chovateľského zväzu alebo plemenárskej organizácie uvedených v článku 1písmena c), ktoré zakladajú alebo vedú plemennú knihu v súlade s článkom 6.
	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 1 a 2

§ 24 O 7

§ 24 O 13

§ 6 O 1 a 3


	(1) Predávať a nakupovať plemenné zvieratá alebo ich potomstvo určené na ďalšiu reprodukciu alebo chovné zvieratá môžu chovatelia priamo alebo prostredníctvom uznaných chovateľských organizácií alebo plemenárskych organizácií.

(2) Hospodárske zvieratá možno predávať ako plemenné alebo chovné, ak

a) sú trvale označené okrem koňovitých zvierat, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu,

b) je na ne vydané potvrdenie o pôvode alebo osvedčenie o identite,

c) spĺňajú veterinárne požiadavky na premiestňovanie alebo na dovoz zvierat10,

d) je na ne vydané potvrdenie o overení pôvodu (§ 14 ods. 3) vybraných plemenníkov okrem hydiny.

(7) Spermu plemenníkov možno predávať, ak

a) jej dávka alebo obal sú označené podľa osobitných predpisov11a),

b) spĺňa kvalitatívne kritériá podľa osobitného predpisu8) pre daný druh hospodárskych zvierat,

c) je doložená dokladom o pôvode.

(13) Obchodovanie s plemennými zvieratami určenými na prirodzenú plemenitbu, s plemenníkmi využívanými na insemináciu a obchodovanie so spermou, vajíčkami a embryami čistokrvných plemenných zvierat s členskými štátmi sa nesmie zakázať alebo obmedziť z iných zootechnických alebo veterinárnych dôvodov ako tých, ktoré vyplývajú z ustanovení tohto zákona.

(1) Úlohy starostlivosti o rozvoj šľachtenia a plemenitby uvedené v §3 ods. 1 písm. e), i), j) a k) môže vykonávať právnická osoba2) založená chovateľmi na účely zabezpečenia spoločných záujmov a postupov pri šľachtení a plemenitbe určitého druhu hospodárskych zvierat (ďalej len "chovateľská organizácia"), ktorá má

a) vypracovaný šľachtiteľský program pre príslušný druh hospodárskych zvierat a dostatočne početný súbor čistokrvných plemenných hospodárskych zvierat tohto druhu, plemena alebo línie na plnenie šľachtiteľského programu,

b) taký štatút plemennej knihy, ktorý umožňuje každému chovateľovi príslušného plemena hospodárskych zvierat zaregistrovať v nej svoje zviera, ak spĺňa podmienky na zápis; tento predpoklad nemusí spĺňať chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu anglického plnokrvníka a klusáka,

c) vytvorené odborné predpoklady na vedenie plemennej knihy a plnenie šľachtiteľského programu.

(3) Ministerstvo prizná chovateľskej organizácii postavenie uznanej chovateľskej organizácie, ak spĺňa podmienky uvedené v odseku 1.


	Ú
	
	

	Č 2 O 2
	Kým členské štáty uvedú do platnosti príslušné rozhodnutia spoločenstva uvedené v článkoch 3, 5 a 6., môžu naďalej používať svoje národné ustanovenia, ktoré sú v súlade so všeobecnými pravidlami Zmluvy. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3 
	Rada konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny, na návrh komisie, schváli najneskôr 31. decembra 1990 predpisy spoločenstva ustanovujúce uznávanie plemenných ošípaných pre zaradenie do plemenitby
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 4 
	Chovateľské združenia a/alebo chovateľské organizácie podľa článku 1 písmeno c), ktoré sú úradne uznané v členských štátoch, a/alebo úradná služba členského štátu nemôžu brániť zápisu čistokrvných ošípaných do nimi vedenej plemennej knihy, pochádzajúcich z iných členských štátov, za predpokladu, že spĺňajú požiadavky ustanovené článkom 6. 

Členské štáty však môžu požadovať alebo povoliť, aby určité čistokrvné ošípané pochádzajúce z iných členských štátov, ktoré majú špecifické znaky, ktoré ich odlišujú od populácie toho istého plemena v členskom štáte určenia, boli zapísané v osobitnej časti plemennej knihy plemena, ku ktorému patria.
	N
	Návrh zákona
	§ 6 O 7


	(7) Uznaná chovateľská organizácia je na požiadanie chovateľa povinná zapísať do plemennej knihy, ktorú vedie, každé čistokrvné plemenné zviera príslušného druhu a plemena s pôvodom v ktoromkoľvek členskom štáte2a), ak spĺňa podmienky pre zápis stanovené štatútom príslušnej plemennej knihy. Na požiadanie chovateľa a po schválení ministerstvom však uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu pre ošípané, môže zriadiť a viesť osobitnú časť plemennej knihy, do ktorej zapisuje čistokrvné plemenné ošípané s pôvodom v inom členskom štáte majúce špecifické znaky, ktorými sa odlišujú od tuzemskej populácie toho istého plemena. 


	Ú
	
	

	Č 5
	Členské štáty môžu požadovať, aby čistokrvné plemenné ošípané, semeno, vajíčka a embryá boli sprevádzané v čase obchodovania dokladmi, v ktorých sú uvedené údaje podľa článku 6.
	D
	Návrh zákona
	§ 24 O 2, 7 a 12
	(2) Hospodárske zvieratá možno predávať ako plemenné alebo chovné, ak

a) sú trvale označené okrem koňovitých zvierat, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu,

b) je na ne vydané potvrdenie o pôvode alebo osvedčenie o identite,

c) spĺňajú veterinárne požiadavky na premiestňovanie alebo na dovoz zvierat10),

d) je na ne vydané potvrdenie o overení pôvodu (§ 14 ods. 3) vybraných plemenníkov okrem hydiny.

(7) Spermu plemenníkov možno predávať len ak

a) jej dávka alebo obal sú označené podľa osobitných predpisov11a),

b) spĺňa kvalitatívne kritériá podľa osobitného predpisu8) pre daný druh hospodárskych zvierat,

c) je doložená dokladom o pôvode.

(12) Pri vajíčkach s pôvodom v členských štátoch sa vyžaduje doklad o pôvode genetickej matky a pri embryách aj genetického otca. Pri vajíčkach a embryách z tuzemska sa pôvod nedokladá dokladom o pôvode, ak to nadobúdateľ nevyžaduje; v takých prípadoch strácajú narodené zvieratá charakter plemenných zvierat.
	Ú
	
	

	Č 6 O 1
	V súlade s postupom ustanoveným v článku 11 sa určí nasledovné:

· spôsoby kontroly úžitkovosti a odhadu plemennej hodnoty čistokrvných plemenných ošípaných,

· kritériá pre založenie plemenných kníh,

· kritériá pre zápis do plemených kníh,

· kritériá pre schvaľovanie a dohľad chovateľských združení a/alebo chovateľských organizácií podľa článku 1 písmena c), ktoré založili alebo vedú plemennú knihu

· osvedčenie uvedené v článku 5.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 6 O 2
	Kým nadobudnú účinnosť ustanovenia uvedené v odseku 1, kontroly uvedené v prvej zarážke odseku 1, úradne vykonávané v každom členskom štáte, ako aj plemenné knihy, budú úradne uznané ostatnými členskými štátmi. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 7 O1


	Členské štáty nemôžu zakázať, obmedziť alebo brániť na základe zootechnických podkladov

· obchodu s hybridnými ošípanými alebo semenom, vajíčkami a embryami takýchto zvierat vo vnútri spoločenstva,

· založeniu registrov za predpokladu, že tieto spĺňajú podmienky ustanovené v súlade s článkom 10,

· úradnému uznaniu chovateľských združení a/alebo chovateľských organizácií a/alebo súkromných podnikov uvedených v článku 1písm. d), ktoré založili alebo vedú registre v súlade s článkom 10.


	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 13

§ 7


	(13) Obchodovanie s plemennými zvieratami určenými na prirodzenú plemenitbu, s plemenníkmi využívanými na insemináciu a obchodovanie so spermou, vajíčkami a embryami čistokrvných plemenných zvierat s členskými štátmi sa nesmie zakázať alebo obmedziť z iných zootechnických alebo veterinárnych dôvodov ako tých, ktoré vyplývajú z ustanovení tohto zákona.

(1) Žiadosť o schválenie programu kríženia obsahuje

a) u právnickej osoby obchodné meno, sídlo, právnu formu, identifikačné číslo, ako aj meno a priezvisko a trvalý pobyt osoby alebo osôb, ktoré sú jej štatutárnym orgánom; u fyzickej osoby meno a priezvisko, obchodné meno, trvalý pobyt a rodné číslo,

b) činnosti z oblasti šľachtenia a plemenitby, ktoré mieni vykonávať,

c) základnú charakteristiku programu kríženia a ciele, ktoré sa majú dosiahnuť jeho uskutočňovaním.

(2) K žiadosti o schválenie programu kríženia sa priložia výsledky testov vykonaných poverenou plemenárskou organizáciou.

(3) Fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorej schválilo ministerstvo program kríženia na základe výsledkov testov vykonaných poverenou plemenárskou organizáciou (ďalej len "chovateľský podnik"), je povinná

a) viesť záznamy o zvieratách zapojených do kríženia a vyprodukovaných hybridných zvieratách,

b) poskytovať údaje centrálnemu registru plemenárskych údajov [§ 3 ods. 1 písm. h)],

c) zverejňovať výsledky vykonaných testov pre potreby zmluvných chovov.
	Ú
	
	

	Č7 O2
	Členské štáty však môžu naďalej uplatňovať vnútroštátne ustanovenia, ktoré sú v súlade so všeobecnými pravidlami Zmluvy, kým nadobudnú účinnosť príslušné rozhodnutia spoločenstva uvedené v článkoch 8, 9 a 10. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č8
	Rada konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny na návrh Komisie príjme do 31. decembra 1990 ustanovenia spoločenstva pre schvaľovanie hybridných ošípaných pre plemenitbu.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9 
	Členské štáty môžu požadovať, aby hybridné ošípané a semeno, vajíčka a embryá takýchto zvierat boli v čase ich uvádzania na trh sprevádzané osvedčeniami vyhotovenými v súlade s článkom 10.
	D
	Návrh zákona
	§ 24 O 2, 7 a 12
	(2) Hospodárske zvieratá možno predávať ako plemenné alebo chovné, ak

a) sú trvale označené okrem koňovitých zvierat, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu,

b) je na ne vydané potvrdenie o pôvode alebo osvedčenie o identite,

c) spĺňajú veterinárne požiadavky na premiestňovanie alebo na dovoz zvierat10),

d) je na ne vydané potvrdenie o overení pôvodu (§ 14 ods. 3) vybraných plemenníkov okrem hydiny.

(7) Spermu plemenníkov možno predávať len ak

a) jej dávka alebo obal sú označené podľa osobitných predpisov11a),

b) spĺňa kvalitatívne kritériá podľa osobitného predpisu8) pre daný druh hospodárskych zvierat,

c) je doložená dokladom o pôvode.

(12) Pri vajíčkach s pôvodom v členských štátoch sa vyžaduje doklad o pôvode genetickej matky a pri embryách aj genetického otca. Pri vajíčkach a embryách z tuzemska sa pôvod nedokladá dokladom o pôvode, ak to nadobúdateľ nevyžaduje; v takých prípadoch strácajú narodené zvieratá charakter plemenných zvierat.
	Ú
	
	

	Č 10 O1
	V súlade s postupom uvedeným v článku 11 sa ustanoví nasledovné:

· spôsoby kontroly úžitkovosti hybridných ošípaných
· kritériá na zakladanie registrov
· kritériá na uznávanie a sledovanie chovateľských združení a chovateľských organizácií a/alebo súkromných podnikov uvedených v článku 1 písm. d), ktoré založili alebo vedú registre,
· osvedčenie uvedené v článku 9.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 10 O2
	Až do nadobudnutia účinnosti ustanovení uvedených v odseku 1sa kontroly uvedené v prvej zarážke odseku 1 úradne vykonávané v každom členskom štáte uznávajú v ostatných členských štátoch.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 11
	1. V prípade použitia postupu ustanoveného v tomto článku predseda na základe vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť členského štátu bezodkladne predloží vec Stálemu zootechnickému výboru (ďalej len „výbor“) ustanovenému rozhodnutím 77/505/EHS.

2. Hlasy členských štátov sa vo výbore vážia podľa článku 148 ods. 2 Zmluvy. Predseda nehlasuje.

3. Zástupcovia Komisie predložia návrh opatrení na prijatie. Výbor odovzdá svoje stanovisko k týmto opatreniam v lehote stanovenej jeho predsedom podľa naliehavosti dotknutej problematiky. Stanoviská sa posudzujú väčšinou 54 hlasov.

4. Ak opatrenia sú v súlade so stanoviskom výboru, Komisia ich príjme a okamžite ich uplatňuje.

Ak navrhnuté opatrenia nie sú v súlade so stanoviskom výboru alebo ak stanovisko nebolo predložené, Komisia bezodkladne navrhne Rade, aby prijala opatrenia.

Rada príjme opatrenia kvalifikovanou väčšinou. Ak v priebehu troch mesiacov od dátumu podania návrhu Rade táto nepríjme žiadne opatrenia, Komisia príjme navrhnuté opatrenia a okamžite ich uplatní.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 12
	Až do zavedenia pravidiel spoločenstva v tejto veci nesmú byť zootechnické podmienky použiteľné pri dovoze čistokrvných a hybridných ošípaných z tretích krajín výhodnejšie ako podmienky pri obchode vo vnútri spoločenstva.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 13
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. januára 1991. Ihneď o tom budú informovať Komisiu.

Španielskemu kráľovstvu a Portugalskej republike sa však poskytuje dodatočné obdobie dvoch rokov na dosiahnutie súladu s touto smernicou okrem prípadov, keď Rada konajúca kvalifikovanou väčšinou na návrh Komisie rozhodne o rozšírení tejto výnimky.
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa dosiahne nadobudnutímm účinnosti Návrhu zákona 

	Č 14
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 89/361/EHS z 30. mája 1989 týkajúca sa čistokrvných plemenných oviec a kôz
	Právne predpisy Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P

zarážka Z
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 O 1
	Táto smernica zahŕňa zootechnické problémy, ktoré sa môžu vyskytnúť vo vnútri Spoločenstva pri obchodovaní s čistokrvnými plemennými ovcami a kozami a ich semenom, vajíčkami a embryami.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 1 O 2
	Pokiaľ nadobudnú účinnosť príslušné ustanovenia Spoločenstva, v oblasti obchodu vo vnútri Spoločenstva sa uplatňujú národné pravidlá týkajúce sa zdravia zvierat za predpokladu, že sú v súlade so všeobecnými pravidlami Zmluvy o založení EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 2
	Na účely tejto smernice sa používajú tieto definície:
	
	
	
	Na účely tohto zákona sa rozumejú 


	
	
	

	Č 2 P A
	Čistokrvné plemenné ovce a kozy: každé zviera druhu ovca alebo koza, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní v stádovej knihe toho istého plemena a ktoré je zapísané alebo registrované a spĺňa podmienky pre zápis do tejto knihy;
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 9
	(9) Čistokrvné plemenné zviera je každé hospodárske zviera, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní v plemennej knihe toho istého plemena alebo podmienečne zapísaní a ktoré je tiež v nej zapísané alebo podmienečne zapísané alebo spĺňa podmienky zápisu do plemennej knihy.


	Ú
	
	

	Č 2 P B
	Plemenná kniha: každá kniha, register, kartotéka, zoznam alebo dátové médium:

· ktorú vedie chovateľská organizácia alebo chovateľské združenie úradne uznané členským štátom, v ktorom boli táto chovateľská organizácia alebo združenie založené, alebo úradnou agentúrou príslušného členského štátu, a

· v ktorej sú zapísané alebo registrované čistokrvné plemenné ovce a kozy príslušného plemena s uvedením ich predkov. 
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 14
	(14) Plemenná kniha je kniha, kartotéka alebo údajové médium, ktoré vedie uznaná chovateľská organizácia, v prípade koní aj poverená plemenárska organizácia, a v ktorom sú zapísané alebo podmienečne zapísané čistokrvné plemenné zvieratá určitého plemena s uvedením ich predkov okrem zvierat uvedených v odseku 16. Pre každé plemeno podľa tohto odseku sa zriaďuje a vedie jedna plemenná kniha.


	Ú
	
	

	Č 3
	Členské štáty nesmú na zootechnickom základe uplatňovať zákazy, obmedzenia alebo prekážky na:
	
	
	
	
	
	
	

	Č 3 O 1
	· obchod vo vnútri Spoločenstva s čistokrvnými plemennými ovcami a kozami a ich semenom, vajíčkami a embryami,

· úradné uznávanie chovateľských organizácií alebo chovateľských združení, ktoré vedú alebo zakladajú plemenné knihy v súlade s článkom 4. 
	
	Návrh zákona 
	§ 24 O 13

§ 6 O 1 a 3
	(13) Obchodovanie s plemennými zvieratami určenými na prirodzenú plemenitbu, s plemenníkmi využívanými na insemináciu a obchodovanie so spermou, vajíčkami a embryami čistokrvných plemenných zvierat s členskými štátmi sa nesmie zakázať alebo obmedziť z iných zootechnických alebo veterinárnych dôvodov ako tých, ktoré vyplývajú z ustanovení tohto zákona.

(1) Úlohy starostlivosti o rozvoj šľachtenia a plemenitby uvedené v §3 ods. 1 písm. e), i), j) a k) môže vykonávať právnická osoba2) založená chovateľmi na účely zabezpečenia spoločných záujmov a postupov pri šľachtení a plemenitbe určitého druhu hospodárskych zvierat (ďalej len "chovateľská organizácia"), ktorá má

a) vypracovaný šľachtiteľský program pre príslušný druh hospodárskych zvierat a dostatočne početný súbor čistokrvných plemenných hospodárskych zvierat tohto druhu, plemena alebo línie na plnenie šľachtiteľského programu,

b) taký štatút plemennej knihy, ktorý umožňuje každému chovateľovi príslušného plemena hospodárskych zvierat zaregistrovať v nej svoje zviera, ak spĺňa podmienky na zápis; tento predpoklad nemusí spĺňať chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu anglického plnokrvníka a klusáka,

c) vytvorené odborné predpoklady na vedenie plemennej knihy a plnenie šľachtiteľského programu.

(3) Ministerstvo prizná chovateľskej organizácii postavenie uznanej chovateľskej organizácie, ak spĺňa podmienky uvedené v odseku 1.
	Ú
	
	

	Č 3 O 2
	Členské štáty však môžu naďalej uplatňovať svoje národné ustanovenia, ktoré sú v súlade so všeobecnými pravidlami Zmluvy o založení EHS dovtedy, pokiaľ nadobudnú účinnosť rozhodnutia Spoločenstva uvedené v článkoch 4 a 6.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 4
	Komisia v súlade s postupom ustanoveným v článku 8 do 1. januára 1991 určí:

· kritériá pre uznávanie chovateľských organizácií a chovateľských združení, ktoré vedú alebo zakladajú stádové knihy,

· kritériá pre zápis alebo registráciu v stádových knihách,

· spôsob kontroly úžitkovosti a odhadu plemennej hodnoty čistokrvných plemenných oviec a kôz,

· kritériá pre uznávanie plemenného zvieraťa na účel použitia jeho semena, vajíčok alebo embryí.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 5
	Členské štáty informujú Komisiu a ostatné členské štáty o chovateľských organizáciách alebo združeniach, ktoré sú uznané na účely vedenia alebo založenia plemenných kníh, a ktoré spĺňajú kritériá určené v súlade s prvou zarážkou článku 4
	N
	Návrh zákona
	§ 6 O 10
	„(10) Ministerstvo informuje Európsku komisiu a členské štáty 

a) o uznaných chovateľských organizáciách a poverenej plemenárskej organizácii, ktoré vedú plemennú knihu, ak o to Európska komisia požiada,

b)  o zmene vedenia plemennej knihy  organizáciami uvedenými v písmene a).
	Ú
	
	

	Č 6
	Členské štáty môžu požadovať, aby čistokrvné plemenné ovce a kozy a ich semeno, vajíčka a embryá v čase obchodovania boli sprevádzané zootechnickým certifikátom vypracovaným v súlade so vzorom určeným Komisiou podľa postupu určeného  v článku 8.
	D
	Návrh zákona
	§ 24 O 2, 7 a 12
	(2) Hospodárske zvieratá možno predávať ako plemenné alebo chovné, ak

a) sú trvale označené okrem koňovitých zvierat, ktoré sú označené spôsobom zabezpečujúcim ich identifikáciu,

b) je na ne vydané potvrdenie o pôvode alebo osvedčenie o identite,

c) spĺňajú veterinárne požiadavky na premiestňovanie alebo na dovoz zvierat10),

d) je na ne vydané potvrdenie o overení pôvodu (§ 14 ods. 3) vybraných plemenníkov okrem hydiny.

(7) Spermu plemenníkov možno predávať len ak

a) jej dávka alebo obal sú označené podľa osobitných predpisov11a),

b) spĺňa kvalitatívne kritériá podľa osobitného predpisu8) pre daný druh hospodárskych zvierat,

c) je doložená dokladom o pôvode.

(12) Pri vajíčkach s pôvodom v členských štátoch sa vyžaduje doklad o pôvode genetickej matky a pri embryách aj genetického otca. Pri vajíčkach a embryách z tuzemska sa pôvod nedokladá dokladom o pôvode, ak to nadobúdateľ nevyžaduje; v takých prípadoch strácajú narodené zvieratá charakter plemenných zvierat.
	
	
	

	Č 7
	Do zavedenia pravidiel Spoločenstva k predmetu tejto smernice nesmú byť zootechnické podmienky uplatniteľné na dovozy čistokrvných plemenných oviec a kôz a ich semena, vajíčok a embryí z tretích krajín výhodnejšie ako podmienky, ktorými sa riadi obchod vo vnútri Spoločenstva.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 8
	Ak sa má použiť postup ustanovený v tomto článku, v súlade s pravidlami ustanovenými článkom 11 smernice 88/661/EHS koná Stály zootechnický výbor ustanovený rozhodnutím 77/505/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9
	Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, nariadenia a úradné ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 1. Januára 1991. Následne o tom informujú Komisiu.
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa dosiahne nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona. 

	Č 10
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 90/118/EHS z 5. marca 1990 o zaraďovaní čistokrvných plemenných ošípaných do plemenitby
	Právne predpisy Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P

zarážka Z
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1
	Členské štáty zabezpečia bez toho, aby boli dotknuté pravidlá o zdraví zvierat, aby sa neuplatňovali žiadne zákazy, obmedzenia alebo prekážky na

(c) zaradenie čistokrvných plemenných ošípaných samičieho pohlavia do plemenitby,

(d) zaradenie čistokrvných plemenných ošípaných samčieho pohlavia do prirodzenej plemenitby,

(e) použitie vajíčok a embryí čistokrvných plemenných ošípaných samičieho pohlavia.
	N
	Návrh zákona 
	§ 18 O 4 a 5 
§ 23 O 3
	(4) Na prirodzenú plemenitbu a insemináciu možno použiť iba plemenníky, na ktoré bolo vydané osvedčenie o použití na plemenitbu. Osvedčenie o použití na plemenitbu vydáva na základe záväzného posudku výberovej komisie uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu tohto plemena. Táto uznaná chovateľská organizácia vydáva osvedčenie o použití na plemenitbu i na spermu dovezenú z tretích krajín podľa §24 ods. 8 písm. e). Ustanovenie prvej a druhej vety sa nevzťahuje na použitie každého plemenníka, ktorý bol zaradený na prirodzenú plemenitbu alebo insemináciu v niektorom členskom štáte. Ustanovenie tejto vety sa vzťahuje primerane aj na plemennice vrátane ich vajíčok a embryí (§ 10 ods. 1).  

(5) Na insemináciu môže byť použitá sperma každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v niektorom členskom štáte a sperma každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte. 

(3) Použitie každého plemenníka a plemennice na prirodzenú plemenitbu nemožno zakázať ani obmedziť použitím iných kritérií ako podmienok uvedených v tomto zákone (§ 18 ods. 4 až 6) a veterinárnych opatrení podľa osobitného predpisu9a). 
	Ú
	
	

	Č 2 O 1
	Členský štát nesmie uplatniť žiadne zákazy, obmedzenia, alebo prekážky na: 

· zaradenie čistokrvných plemenných ošípaných samčieho pohlavia do umelej inseminácie na svojich územiach alebo použitie semena týchto zvierat, ak boli zaradené do umelej inseminácie v niektorom členskom štáte na základe testov pre kontrolu úžitkovosti a odhad plemennej hodnoty, ktoré sa majú vykonávať v súlade s rozhodnutím Komisie 89/507/EHS, 

· výber čistokrvných plemenných ošípaných samčieho pohlavia na úradné testovanie alebo použitie ich semena v rámci kvantitatívnych obmedzení potrebných pre testy na kontrolu ich úžitkovosti a odhad plemennej hodnoty, ktoré majú v súlade s rozhodnutím 89/5 07/EHS vykonávať úradne uznané združenia alebo organizácie.
	N
	Návrh zákona
	§ 18 O 5 

§ 17 O 6


	(5) Na insemináciu môže byť použitá sperma každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v niektorom členskom štáte a sperma každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte.

(6) Poverená plemenárska organizácia na požiadanie rozhodnutím zaradí každého plemenníka, ktorý spĺňa podmienky podľa § 18 ods. 4 na kontrolu a testovanie podľa odseku 1, alebo použije jeho spermu v rámci tejto kontroly a testovania.


	Ú
	
	

	Č 2 O 2
	Ak implementácia ustanovení odseku 1 spôsobí nezhody, predovšetkým vo vzťahu k interpretácii testovania, prevádzkovatelia majú právo požiadať o stanovisko experta.

Na požiadanie členského štátu možno podľa stanoviska experta prijať ustanovenia v súlade s postupom ustanoveným v článku 4.
	N
	Návrh zákona
	§ 18 O 6


	– (6) Ak uplatňovanie § 17 ods. 6 a § 18 ods. 5 spôsobí nezhody najmä vo vzťahu k vykonaným testom plemenníka, chovateľ, uznaná chovateľská organizácia a poverená plemenárska organizácia môžu požiadať o stanovisko odborníka Európskej komisie.
	Ú
	
	

	Č 2 O 3
	Všeobecné pravidlá pre implementáciu odseku 2 budú v prípade potreby prijaté v súlade s postupom ustanoveným v článku 4.  
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3
	Členské štáty zabezpečia, bez toho, aby boli dotknuté pravidlá zdravia zvierat, aby odber, ošetrenie a skladovanie semena, vajíčok a embryí vykonávali úradne schválené strediská alebo úradne schválené tímy.
	N
	Návrh zákona
	§ 22 O 1
	(1) Insemináciu, získavanie, spracúvanie, uchovávanie a prenosy embryí môže vykonávať len odborne spôsobilá osoba (§ 25), ktorá podniká podľa živnostenského oprávnenia9) (ďalej len "osoba oprávnená na insemináciu"), alebo jej zamestnávateľ, ak tento zákon neustanovuje inak. 
	Ú
	
	

	Č 4
	V prípade dodržiavania postupu ustanoveného v tomto článku Stály zootechnický výbor ustanovený rozhodnutím 77/505/EHS koná v súlade s pravidlami ustanovenými v článku 11 smernice 88/661/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 5 0 1
	Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, nariadenia a úradné ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 1. Januára 1991. Následne budú o tom informovať Komisiu.
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa dosiahne nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona.

	Č 5 O 2
	Španielske kráľovstvo a Portugalská republika však majú k dispozícii dodatočné obdobie dvoch rokov na dosiahnutie súladu s touto smernicou.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 6
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 90/119/EHS z 5. marca 1990 o hybridných ošípaných na plemenitbu
	Právny predpis Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P

zarážka Z
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1
	Členské štáty zabezpečia, aby sa neuplatňovali žiadne zákazy, obmedzenia alebo prekážky na

· zaradenie hybridných ošípaných samičieho pohlavia do plemenitby,

· zaradenie hybridných ošípaných samčieho pohlavia do prirodzenej plemenitby,

· použitie hybridných ošípaných samičieho pohlavia, ktorých línia bola testovaná v kontrole úžitkovosti a odhadom plemennej hodnoty,

· použitie semena zvieraťa uvedeného v druhej zarážke,

· výber, na úradné testovanie hybridných plemenných ošípaných samčieho pohlavia alebo použitia semena ošípaných bez kvantitatívneho obmedzenia množstva nevyhnutného na testovanie alebo monitoring ich úžitkovosti a odhadu plemennej hodnoty
	N
	Návrh zákona


	§ 18 O 4 a 5
§ 23 O 3

§ 17 O 6
	(4) Na prirodzenú plemenitbu alebo insemináciu možno použiť iba plemenníky, na ktoré bolo vydané osvedčenie o použití na plemenitbu. Osvedčenie o použití na plemenitbu vydáva na základe záväzného posudku výberovej komisie uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu tohto plemena. Táto uznaná chovateľská organizácia vydáva osvedčenie o použití na plemenitbu i na spermu dovezenú z tretích krajín podľa §24 ods. 8 písm. e). Ustanovenie prvej a druhej vety sa nevzťahuje na použitie každého plemenníka, ktorý bol zaradený na prirodzenú plemenitbu alebo insemináciu v niektorom členskom štáte. Ustanovenie tejto vety sa vzťahuje primerane aj na plemennice vrátane ich vajíčok a embryí (§ 10 ods. 1).  

(5) Na insemináciu môže byť použitá sperma každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v niektorom členskom štáte a sperma každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte. 

(3) Použitie každého plemenníka a plemennice na prirodzenú plemenitbu nemožno zakázať ani obmedziť použitím iných kritérií ako podmienok uvedených v tomto zákone (§ 18 ods. 4 až 6) a veterinárnych opatrení podľa osobitného predpisu9a). 

(6) Poverená plemenárska organizácia na požiadanie rozhodnutím zaradí každého plemenníka, ktorý spĺňa podmienky podľa § 18 ods. 4, na kontrolu a testovanie podľa odseku 1, alebo použije jeho spermu v rámci tejto kontroly a testovania.
	Ú
	
	

	Č 2 
	Členské štáty zabezpečia bez toho, aby boli dotknuté pravidlá zdravia zvierat, aby odber semena, vajíčok embryí, ich ošetrenie a skladovanie na účely uvádzania na trh vykonávali úradne schválené centrum alebo úradne schválený pracovný tím
	N
	Návrh zákona
	§ 22 O 1


	(1) Insemináciu, získavanie, spracúvanie, uchovávanie a prenosy embryí môže vykonávať len odborne spôsobilá osoba (§ 25), ktorá podniká podľa živnostenského oprávnenia9) (ďalej len "osoba oprávnená na insemináciu"), alebo jej zamestnávateľ, ak tento zákon neustanovuje inak. 
	Ú
	
	

	Č 3 O 1
	Členské štáty uvedú do platnosti predpisy, nariadenia a úradné ustanovenia nevyhnutné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 1. januára 1991. Následne o tom informujú Komisiu.
	
	
	
	
	
	
	Dosiahne sa nadobudnutím účinnosti  Návrhu zákona 

	Č 3 O 2
	Spojené kráľovstvo a Španielsko a Portugalská republika majú k dispozícii dodatočné časové obdobie 2 roky na dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY č. 91/174/EHS z 25. marca 1991, ktorou sa ustanovujú zootechnické požiadavky a požiadavky na pôvod pri obchode s čistokrvnými zvieratami, a ktorými sa menia a dopĺňajú smernice 77/504/EHS a 90/425
	Právne predpisy Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P

zarážka Z
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 
	Na účely tejto smernice znamená „čistokrvné zviera“ akékoľvek plemenné zviera uvedené v prílohe II Zmluvy, obchodovanie s ktorým zatiaľ nebolo predmetom špecifickejšej legislatívy Spoločenstva, a ktoré je vedené alebo zapísané v plemennom registri alebo kartotéke pôvodu vedených uznanou chovateľskou organizáciou alebo uznaným chovateľským združením. 
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 9
	(9) Čistokrvné plemenné zviera je každé hospodárske zviera, ktorého rodičia a starí rodičia sú zapísaní v plemennej knihe toho istého plemena alebo podmienečne zapísaní a ktoré je tiež v nej zapísané alebo podmienečne zapísané alebo spĺňa podmienky zápisu do plemennej knihy.
	Ú
	
	

	Č 2 O 1
	Členské štáty zabezpečia, aby
	
	
	
	
	
	
	

	Č 2 O 1 Z 1
	· obchodovanie s čistokrvnými zvieratami a semenom, vajíčkami a embryami nebolo zakázané, obmedzené, alebo aby sa mu nebránilo zo zootechnických dôvodov alebo z dôvodov pôvodu zvierat,
	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 13
	(13) Obchodovanie s plemennými zvieratami určenými na prirodzenú plemenitbu, s plemenníkmi využívanými na insemináciu a obchodovanie so spermou, vajíčkami a embryami čistokrvných plemenných zvierat s členskými štátmi sa nesmie zakázať alebo obmedziť z iných zootechnických alebo veterinárnych dôvodov ako tých, ktoré vyplývajú z ustanovení tohto zákona.
	Ú
	
	

	Č 2 O 1 Z 2
	– aby sa zabezpečilo dodržanie požiadaviek v prvej zarážke, budú sa kritériá pre uznanie chovateľskej organizácie alebo chovateľského združenia, kritériá pre zápis alebo registráciu v kartotéke pôvodu alebo v registri, kritériá pre schválenie použitia čistokrvných zvierat na reprodukciu a použitia ich semena, vajíčok a embryí a certifikát, ktorý sa bude požadovať, ustanovovať tak, aby nedochádzalo k diskriminácii, a s príslušným dôrazom na princípy ustanovené organizáciou alebo združením, ktoré vedie register alebo kartotéku o pôvode.
	N
	Návrh zákona
	§ 6 O 1, 3, 4, 7-9

§ 18 O 4 a 5
	(1) Úlohy starostlivosti o rozvoj šľachtenia a plemenitby uvedené v §3 ods. 1 písm. e), i), j) a k) môže vykonávať právnická osoba2) založená chovateľmi na účely zabezpečenia spoločných záujmov a postupov pri šľachtení a plemenitbe určitého druhu hospodárskych zvierat (ďalej len "chovateľská organizácia"), ktorá má

a) vypracovaný šľachtiteľský program pre príslušný druh hospodárskych zvierat a dostatočne početný súbor čistokrvných plemenných hospodárskych zvierat tohto druhu, plemena alebo línie na plnenie šľachtiteľského programu,

b) taký štatút plemennej knihy, ktorý umožňuje každému chovateľovi príslušného plemena hospodárskych zvierat zaregistrovať v nej svoje zviera, ak spĺňa podmienky na zápis; tento predpoklad nemusí spĺňať chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu anglického plnokrvníka a klusáka,

c) vytvorené odborné predpoklady na vedenie plemennej knihy a plnenie šľachtiteľského programu.

(3) Ministerstvo prizná chovateľskej organizácii postavenie uznanej chovateľskej organizácie, ak spĺňa podmienky uvedené v odseku 1.

(4) Žiadosť o priznanie postavenia uznanej chovateľskej organizácie obsahuje

a) názov chovateľskej organizácie, jej sídlo, právnu formu a mená a priezviská osôb, ktoré sú jej štatutárnym orgánom,

b) stanovy chovateľskej organizácie,

c) šľachtiteľský program, ktorý je predmetom činnosti chovateľskej organizácie,

d) štatút plemennej knihy alebo plemenného registra, ktoré sú predmetom činnosti chovateľskej organizácie.

(7) Uznaná chovateľská organizácia je na požiadanie chovateľa povinná zapísať do plemennej knihy, ktorú vedie, každé čistokrvné plemenné zviera príslušného druhu a plemena s pôvodom v ktoromkoľvek členskom štáte2a), ak spĺňa podmienky pre zápis stanovené štatútom príslušnej plemennej knihy. Na požiadanie a po schválení ministerstvom uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu pre ošípané, môže zriadiť a viesť osobitnú časť plemennej knihy, do ktorej zapisuje čistokrvné plemenné ošípané s pôvodom v inom členskom štáte majúce špecifické znaky, ktorými sa odlišujú od tuzemskej populácie toho istého plemena. 

(8) Uznaná chovateľská organizácia je povinná predložiť ministerstvu správu o svojej činnosti za predchádzajúci kalendárny rok do konca marca.

(9) Ministerstvo zruší rozhodnutie o uznaní chovateľskej organizácie, ak chovateľská organizácia

a) nespĺňa niektorú z podmienok podľa odseku 1,

b) závažným spôsobom porušuje svoje stanovy, tento zákon alebo iné súvisiace právne predpisy,

c) požiada o zrušenie postavenia uznanej chovateľskej organizácie.
(4) Na prirodzenú plemenitbu a insemináciu možno použiť iba plemenníky, na ktoré bolo vydané osvedčenie o použití na plemenitbu. Osvedčenie o použití na plemenitbu vydáva na základe záväzného posudku výberovej komisie uznaná chovateľská organizácia, ktorá vedie plemennú knihu tohto plemena. Táto uznaná chovateľská organizácia vydáva osvedčenie o použití na plemenitbu i na spermu dovezenú z tretích krajín podľa §24 ods. 8 písm. e). Ustanovenie prvej a druhej vety sa nevzťahuje na použitie každého plemenníka, ktorý bol zaradený na prirodzenú plemenitbu alebo insemináciu v členských štátoch. Ustanovenie tejto vety sa vzťahuje primerane aj na plemennice vrátane ich vajíčok a embryí (§ 10 ods. 1).  

(5) Na insemináciu možno použiť spermu každého čistokrvného plemenníka, ktorý bol zaradený na insemináciu v niektorom členskom štáte a spermu každého hybridného plemenníka, ktorého línia bola testovaná v niektorom členskom štáte.
	U
	
	

	Č 2 O 2
	Až do vykonávania podrobných pravidiel uvedených v článku 6 sa používajú národné právne predpisy s príslušným zohľadnením všeobecných ustanovení Zmluvy. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je potrebná právna transpozícia

	Č 3  
	V článku 1 ods. a) smernice 77/504 sa za slová „druhov dobytka“ vkladá „vrátane byvola“.
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 4
	„(4) Hospodárskymi zvieratami sa podľa tohto zákona rozumejú zvieratá podčeľade Bovinae vrátane rodu zubor a rodu tur (ďalej len „hovädzí dobytok“), zvieratá druhov kôň a somár a ich krížence (ďalej len „koňovité zvieratá“), ošípané, ovce, kozy, králiky, kožušinové zvieratá, hydina, podtrieda vtákov, najmä plemená pštrosa dvojprstého, emu a nandu (ďalej len „bežce“) a druhy sladkovodných rýb a včely medonosné, ktoré sú hospodársky významné. Hospodársky významné zvieratá sú tie, ktoré sú chované na účely ich ekonomického zhodnotenia.


	Ú
	
	

	Č 4  
	V sekcii II prílohy A k smernici 90/425 sa vkladá tento text:

„Smernica Rady 91/174/EHS z 25. marca 1991, ktorou sa ustanovujú zootechnické požiadavky a požiadavky na pôvod pri obchodovaní s čistokrvnými zvieratami

________________

  Ú. v. ES č. L 85, 9. 4. 1991, s. 37“
	
	
	
	
	
	
	Nie je potrebná právna transpozícia

	Č 5
	Až do vykonávania pravidiel spoločenstva  nesmú byť podmienky dovozu čistokrvných zvierat a ich semena, vajíčok a embryí z tretích krajín výhodnejšie ako podmienky upravujúce obchod vo vnútri Spoločenstva.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 6
	Podrobné pravidlá vykonávania tejto smernice sa prijmú v súlade s postupom ustanoveným v článku 11 smernice 88/661/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 7 O1
	Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, nariadenia a úradné ustanovenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. januára 1992. Budú o tom bezodkladne informovať Komisiu.
	
	
	
	
	
	
	Dosiahne sa nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona 

	Č 7 O 2
	Uvedené opatrenia prijaté členskými štátmi budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo sa tento odkaz uvedie pri ich úradnom publikovaní. Spôsob uvedenia tohto odkazu určí členský štát.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 8 
	Táto smernica je adresovaná členských štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

SMERNICA RADY 94/28/ES z 23. júna 1994, ktorou sa určujú zásady vzťahujúce sa na zootechnické a genealogické podmienky uplatniteľné pri dovozoch zvierat, semena, vajíčok a embryí z tretích krajín, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 77/504/EHS týkajúca sa čistokrvného plemenného hovädzieho dobytka
	Právny predpis Slovenskej republiky

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	článok Č

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu
	Spôsob transpozí

cie


	Číslo právneho predpisu
	Paragraf §

odsek O

veta V

písmeno P
	Text právneho predpisu


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	poznámky

	Č 1 O 1
	Táto smernica ustanovuje zásady týkajúce sa zootechnických a genealogických podmienok uplatniteľných pri dovozoch zvierat, semena, vajíčok a embryí z tretích krajín upravených smernicami 77/504/EHS, 88/661/EHS, 89/361/EHS, 90/427/EHS a 91/174/EHS a rozhodnutiami spoločenstva vykonávajúcimi tieto smernice.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 1 O 2
	Táto smernica sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté zdravotné predpisy spoločenstva, uplatniteľné pre dovozy zvierat, semena, vajíčok a embryí z tretích krajín, uvedených v odseku 1. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 1 O 3
	Táto smernica nenaruší:

– uplatnenie predpisov o používaní niektorých látok s hormonálnym alebo tyreostatickým účinkom alebo beta-agonistov v živočíšnej výrobe,
– dovozy zvierat, semena, vajíčok a embryí uvedených v odseku 1 a určených na technické alebo vedecké pokusy uskutočňované pod kontrolou príslušných orgánov.

	N
	zákon č. 488/2002 Z. z.
nariadenie vlády SR č. 319/2003 Z. z.

Návrh zákona
	§ 25 

§ 4 
§ 1 O 2
	 (1) Pri chove hospodárskych zvierat sa zakazujú používať a na trh uvádzať s určením na podávanie

a) zvieratám špecifikované látky s hormonálnym účinkom, ktorých podrobnosti ustanoví nariadenie vlády Slovenskej republiky vydané podľa osobitného predpisu,17) látky s tyreostatickým účinkom a beta-agonistické látky,

b) dojniciam bovinný somatotropín.

(2) Výnimky zo zákazu používania látok s hormonálnym účinkom a beta-agonistických látok podľa odseku

1 z liečebných alebo zootechnických dôvodov a podmienky podávania týchto látok z liečebných alebo zo zootechnických dôvodov ustanoví nariadenie vlády Slovenskej republiky vydané podľa osobitného predpisu.17)
Zakazuje sa

a) akýmkoľvek spôsobom podávať hospodárskym zvieratám alebo zvieratám z akvakultúry látky s tyreostatickým, estrogénnym, androgénnym alebo gestagénnym účinkom a beta-agonistické látky,

b) držať na farmách hospodárske zvieratá a zvieratá z akvakultúry, ak sa im podali látky uvedené v písmene

a) okrem prípadu, ak sú držané na farmách pod úradnou kontrolou,

c) uvádzať na trh alebo zabíjať na účel ich spotreby ľuďmi hospodárske zvieratá alebo zvieratá z akvakultúr,

ak obsahujú látky uvedené v písmene a) alebo ak sa u nich zistila prítomnosť týchto látok a ak nie je možné preukázať, že tieto zvieratá boli ošetrené

z liečebného dôvodu alebo zo zootechnického dôvodu v súlade s podmienkami ustanovenými v § 5 alebo § 6,

d) uvádzať na trh na účel spotreby ľuďmi zvieratá z akvakultúr, ktorým sa podali látky uvedené v písmene a), a taktiež spracované produkty získané z týchto zvierat,

e) uvádzať na trh a spracúvať mäso zo zvierat uvedených v písmenách b) a c).

(2) Tento zákon sa nevzťahuje na šľachtenie a plemenitbu hospodárskych zvierat na pokusné a výskumné účely ani na obchodovanie s nimi a ich spermou, vajíčkami a embryami.
	Ú
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 1 O 4
	Dovozy zvierat, uvedených v odseku 1 včítane tých, ktoré nie sú uvedené v odseku 1, ďalej vajíčok a embryí, nemôžu byť zakázané, obmedzené alebo inak znemožnené z iných zootechnických alebo genealogických dôvodov než z tých, ktoré vyplývajú z uplatnenia tejto smernice.
Pokiaľ však ide o dovoz semena zvierat, ktoré nie je uvedené v odseku 1, až do prijatia spoločných zootechnických a genealogických predpisov spoločenstva naďalej sa uplatňujú národné predpisy.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 2 O 1 
	Na účely tejto smernice sa rozumie „oprávnenou organizáciou“ každá organizácia, chovateľská organizácia, zväz chovateľov alebo súkromný podnik alebo úradná služba, ktorá má oprávnenie viesť plemennú knihu alebo register určitého druhu a/alebo plemena v súlade s príslušnými ustanoveniami smerníc 77/504/EHS, 88/661/EHS, 89/361/EHS, 90/427/EHS a 91/174/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 2 O 2 
	Okrem toho:

a) všetky definície uvedené v čl. 1 smerníc 77/504/EHS, 88/661/EHS, 91/174/EHS a v čl. 2 smerníc 89/361/EHS a 90/427/EHS sú uplatniteľné podľa potreby,

b) pri používaní kombinovanej nomeklatúry
 sa výrazom „plemenné čistokrvné kone“ rozumejú registrované kone, s výnimkou valachov.


Príloha 1 nariadenia Rady (EHS) č. 2658/87, z 23. júla 1987, týkajúca sa tarifnej a štatistickej nomenklatúry, naposledy zmenená a doplnená nariadením (EHS) č. 3080/93 (Ú. v. ES č. L 277, 10. 11. 1993)
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 3 O 1
	Pokiaľ ide o  zvieratá a produkty uvedené v článku 1 ods. 1, pre každú tretiu krajinu sa na základe postupu uvedeného v článku 12 zriaďuje zoznam oprávnených organizácií pre jednotlivé dotknuté druhy a/alebo plemená, schválené na účely tejto smernice.
	N
	Návrh zákona
	§24 O 4
	(4) Ministerstvo zostavuje zoznam organizácií tretích krajín pre jednotlivé druhy alebo plemená plemenných zvierat, z ktorých sa do Slovenskej republiky povoľuje ich dovoz, ako aj dovoz ich spermy, vajíčok a embryí. Tento zoznam je súčasťou zoznamu podľa osobitného predpisu10c).
	Ú
	
	

	Č 3 O 2
	Aby mohla byť oprávnená organizácia tretej krajiny uvedená na zozname uvedenom v odseku 1, musí:

a)
byť uvedená na zozname vyhotovenom príslušným orgánom tretej krajiny a oznámená komisii a členským štátom, 

b)
u každého druhu a/alebo každého plemena spĺňať príslušné požiadavky ustanovené predpismi spoločenstva pre oprávnené organizácie v spoločenstve a predovšetkým:

– ustanovenia uplatniteľné na zapisovanie a registráciu do plemenných kníh alebo registrov, 

– ustanovenia uplatniteľné na použitie zvierat na plemenitbu,

– ustanovenia platné pre použitie semena zvierat, vajíčok a embryí, 

– metódy používané na kontrolu úžitkovosti a odhad plemennej hodnoty zvierat;

c)
byť pod dohľadom úradného kontrolného úradu tretej krajiny;

d)
zaviazať sa, že budú zapisovat a/alebo registrovať vo svojich plemenných knihách alebo registroch zvieratá, semeno, vajíčka a embryá, ako aj zvieratá, ktoré z nich pochádzajú podľa článku 1 ods. 1, ktoré v súlade s legislatívou spoločenstva pre daný druh a/alebo plemeno založila oprávnená organizácia. 
	N
	Návrh zákona

 
	§24 O 5


	(5) Organizácie podľa odseku 3 musia spĺňať tieto podmienky:

a) sú uvedené v zozname, ktorý vyhotovil príslušný orgán tretej krajiny a ktorý bol doručený Európskej komisii a členským štátom,

b) pri každom druhu alebo plemene spĺňajú príslušné požiadavky právnych predpisov Európskej únie pre uznané chovateľské organizácie, týkajúce sa

1. zápisu a podmienečného zápisu do plemenných kníh alebo plemenných registrov,

2. zaradenia zvierat do plemenitby,

3. použitia spermy, vajíčok a embryí,

4. metód kontroly úžitkovosti a odhadu plemennej hodnoty.

c) sú pod dohľadom príslušného orgánu tretej krajiny, zaviazali sa zapisovať alebo podmienečne zapisovať vo svojich plemenných knihách alebo plemenných registroch zvieratá, spermu, vajíčka a embryá, ako aj zvieratá, ktoré z nich pochádzajú pre daný druh alebo plemeno, pre ktorý plemennú knihu alebo plemenný register založili a vedú.
	Ú
	
	

	Č 3 O 3
	Zoznamy uvedené v odseku 1 sa môžu zmeniť v súlade s postupom ustanoveným v článku 12.
	D
	Návrh zákona
	§ 24 O 6
	(6) Ministerstvo zoznam podľa odseku 4 dopĺňa alebo upravuje v súlade s požiadavkami právnych predpisov Európskej únie.
	Ú
	
	

	Č 3 O 4
	Vykonávacie pravidlá vyplývajúce z tohto článku, a najmä odseku 2d) sa ustanovia v prípade potreby v súlade s postupom ustanoveným v článku 12.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právny transpozícia

	Č 4 
	Pri dovoze musia zvieratá uvedené v článku 1 byť:

– zapísané alebo zaregistrované v plemennej knihe alebo registri vedených oprávnenou organizáciou v zozname uvedenom v článku 3 ods. 1, 

– sprevádzané osvečením o pôvode a zootechnickým osvedčením, vydaným podľa postupu ustanoveného článkom 12,

– byť sprevádzané dôkazom o tom, že budú zapísané alebo zaregistrované v plemennej knihe alebo registri společenstva v súlade s postupom ustanoveným článkom 12.
	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 3


	(3) Dovážať čistokrvné plemenné zvieratá a hybridné plemenné zvieratá z tretích krajín možno, ak

a) sú sprevádzané certifikátom na dovoz plemenných zvierat podľa osobitného predpisu10a) potvrdzujúcim, že zviera je zapísané alebo podmienečne zapísané v plemennej knihe alebo v plemennom registri, ktoré vedie organizácia tretej krajiny vývozu uvedená v zozname podľa odseku 3,

b) sú sprevádzané potvrdením uznanej chovateľskej organizácie potvrdzujúcim, že zviera bude zapísané alebo podmienečne zapísané do príslušnej plemennej knihy vedenej uznanou chovateľskou organizáciou alebo spĺňa podmienky pre takýto zápis,

c) príslušná tretia krajina vývozu je uvedená v zozname tretích krajín podľa osobitných predpisov10b),

d) príslušná organizácia alebo zariadenie tretej krajiny vývozu sú uvedené v zozname organizácií a zariadení podľa osobitného predpisu10c), 

e) na jednotlivý druh alebo plemeno sú organizácia alebo zariadenie uvedené v písmene d) oprávnené,

f) sú splnené ustanovenia osobitného predpisu11). 
	Ú
	
	

	Č 5
	Pri dovoze musí semeno uvedené v článku 1:

– pochádzať zo zvieraťa zapísaného alebo zaregistrovaného v plemennej knihe alebo registri vedených oprávnenou organizáciou uvedenou na niektorom zozname podľa článku 3 ods. 1,

– pochádzať zo zvieraťa, ktoré podstúpilo kontrolu úžitkovosti a odhad genetickej hodnoty, určených podľa postupu, ktorý sa ustanovuje v článku 11 na základe zásad, ktoré pre túto oblasť ustanovia právne predpisy spoločenstva,

– byť sprevádzané osvedčením o chovu stáda a zootechnickým osvedčením, vystaveným podľa postupu ustanoveného v článku 12.
	
	Návrh zákona 
	§ 24 O 8


	(8) Spermu z tretích krajín možno dovážať a predávať len ak

a) spĺňa podmienky podľa odseku 7,

b) je sprevádzaná certifikátom na dovoz spermy podľa osobitného predpisu10a) potvrdzujúcim, že plemenník, od ktorého sperma pochádza, je zapísaný alebo podmienečne zapísaný v plemennej knihe alebo v plemennom registri, ktoré vedie organizácia tretej krajiny vývozu uvedená v zozname podľa odseku 3, a bol otestovaný podľa § 17,

c) je sprevádzaná dokladom o pôvode plemenníka, od ktorého sperma pochádza (§ 14 ods. 3), 

d) spĺňa veterinárne požiadavky na dovoz11),

e) je doložená osvedčením o použití na plemenitbu vystaveným uznanou chovateľskou organizáciou.
	Ú
	
	

	Č 6
	Pri  dovoze musia vajíčka uvedené v článku 1:

– pochádzať od zvieraťa zapísaného alebo zaregistrovaného v plemennej knihe alebo v registri vedenom oprávnenou organizáciou v niektorom zo zoznamov ustanovených v článku 3 ods. 1,

– byť sprevádzané osvedčením o pôvode a zootechnickým osvedčením, vystaveným v súladu s postupom ustanoveným v článku 12.
	N
	Návrh zákona
	§ 24 O 11


	(11) Vajíčka a embryá dovezené z tretích krajín môžu chovatelia nakupovať a predávať buď priamo, alebo prostredníctvom plemenárskych organizácií, ak

a) ich dávka alebo obal sú označené podľa osobitného predpisu11c),

b) spĺňajú veterinárne požiadavky na dovoz11),

c) vajíčka sú doložené certifikátom podľa osobitného predpisu10a) uvádzajúcim pôvod genetickej matky a pri embryách aj pôvod otca,

d) pochádzajú zo zvierat zapísaných alebo podmienečne zapísaných v plemennej knihe alebo v plemennom registri, ktoré vedie organizácia tretej krajiny vývozu uvedená v zoznamoch podľa odsekov 3 a 4.
	Ú
	
	

	Č 7
	Pri dovoze musia embryá uvedené v článku 1 :

– pochádzať zo zvierat zapísaných alebo zaregistrovaných v  plemennej knihe alebo v registri vedenom oprávnenou organizáciou uvedenou na niekterom zozname ustanovenom v článku 3 ods. 1.

– byť sprevádzané potvrdením o pôvode a zootechnickým osvedčením, vystaveným v súlade s postupom ustanoveným v článku 12. 
	
	
	
	
	
	
	

	Č 8
	Komisia môže na základe riadne podloženej žiadosti niektorého členského štátu alebo z vlastnej iniciatívy podľa postupu určeného článkom 12 ustanoviť dodatočné zootechnické a genealogické požiadavky na dovozy niektorých zvierat, semena, vajíčok a embryí z tretích krajín a to s prihliadnutím na špecifickú situáciu v týchto tretích krajinách.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9 O 1
	Smernica 91/496/EHS sa vzťahuje na zvieratá uvedené v článku 1 ods. 1.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9 O 2
	Smernica 90/675/EHS sa vzťahuje na semeno, vajíčka a embryá uvedené v článku 1 ods. 1.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 9 O 3 
	Osobitné podrobné vykonávacie pravidlá na účely zootechnických kontrol vyplývajúcich z tohto článku sa ustanovia v prípade potreby v súlade s postupom ustanoveným v článku 12.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 10
	Vzhľadom na  zoznamy predpísané článkom 3 ods. 1 a na podmienky uvedené v článku 4 a 7, ktoré sa majú ustanoviť, vykonávajú experti komisie a členských štátov kontroly na mieste.

Expertov členských štátov poverených kontrolami menuje komisia na návrh členských štátov. 

Kontroly sa vykonávajú v mene spoločenstva, ktoré uhrádza všetky náklady s nimi spojené. 

Počet a podmienky kontrol sa ustanovujú v súlade s postupom uvedeným v článku 12.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 11
	Smernica 77/504/EHS sa týmto mení a dopĺňa takto:

- v článku 2 druhej zarážke a v článku 3 ods. 2 a v článku 5 sa výraz „oplodnené vajíčka“ nahrádza výrazom „vajíčka a embryá“.
	
	
	
	
	
	
	Návrh zákona  rešpektuje túto úpravu

	Č 12
	V prípade, kedy sa má použiť postup definovaný v tomto článku, Stály zootechnický výbor ustanovený rozhodnutím 77/505/EHS
1 , postupuje podľa pravidiel ustanovených článkom 11 smernice 88/661/EHS.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 13 O 1
	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. júla 1995. Ihneď o tom budú informovať komisiu.

Keď  členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú sprevádzané takýmto odkazom pri príležitosti  ich úradného uverejnenia. Metodiku týchto odkazov ustanovia členské štáty.
	
	
	
	
	
	
	Súlad sa dosiahne nadobudnutím účinnosti Návrhu zákona 

	Č 13 O 2 
	Členské štáty oznámia komisii znenie (základných) ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 13 O 3
	Do nadobudnutia účinnosti ustanovení uvedených v tejto smernici sa uplatňujú zodpovedajúce národné predpisy v súlade so všeobecnými ustanoveniami Zmluvy. 
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 14
	Táto smernica nadobúda účinnosť v deň jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia

	Č 15
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia


	Právny akt ES/EÚ

90/425/EHS smernica Rady z 26.júna 1990 týkajúca sa veterinárnych a zootechnických kontrol aplikovaných v obchode vo vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a produktmi s ohľadom na vytvorenie vnútorného trhu.
	Právny predpis Slovenskej republiky
Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 293/2003 Z. z. o veterinárnej kontrole pri výmenách živých zvierat a produktov živočíšneho pôvodu s členskými štátmi 

Aktualizované znenie zákona č. 194/1998 Z. z. v zmysle návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 488/2002 Z. z. (ďalej len „Návrh zákona“)

	Č1
	Členské krajiny zabezpečia, aby veterinárne kontroly živých zvierat, ktoré sú upravené smernicami uvedenými v dodatku A alebo tie, na ktoré sa odvoláva prvý odstavec článku 21 a ktoré sú určené pre obchod, nebudú naďalej vykonávané, bez toho aby bol dotknutý  článok 7, na hraniciach pretože sa budú vykonávať v súlade s touto smernicou.

Členské krajiny ďalej zabezpečia, že kontroly zootechnických dokumentov budú podliehať kontrolným predpisom určeným touto smernicou. Táto smernica nebude ovplyvňovať ani kontrolu blaha zvierat počas transportu ani kontrolu vykonávanú ako súčasť úkonov vykonávaných nediskriminačným spôsobom úradmi zodpovednými za všeobecné dodržiavanie zákonov v tej ktorej členskej krajine.
	N
	
	§1

O2

O3

O4

O5


	(2) Toto nariadenie ustanovuje veterinárnu kontrolu pri obchodovaní so živými zvieratami, a to s hovädzím dobytkom, ošípanými, zvieratami rodu koňovité, hydinou, zvieratami vodného hospodárstva a ostatnými zvieratami, na ktoré sa vzťahujú osobitné predpisy
) a produktmi živočíšneho pôvodu, a to semenom, embryami a ostatnými produktmi, na ktoré sa vzťahujú osobitné predpisy
). 

(3) Veterinárne kontroly podľa odseku 2 sa vykonávajú podľa osobitného predpisu
). Ustanovenie § 7 nie je týmto dotknuté.

(4) Toto nariadenie sa nevzťahuje na veterinárne kontroly premiestňovaných spoločenských zvierat medzi Slovenskou republikou a členským štátom
), ktoré sú sprevádzané fyzickou osobou, ktorá je za ne zodpovedná a ak tieto zvieratá nie sú určené na obchodné účely. 

(5) Ustanovenia osobitných predpisov
), ktoré upravujú vykonávanie iných kontrol ako sú veterinárne kontroly, nie sú týmto nariadením dotknuté.


	Ú
	
	

	Č2
	pre účely tejto smernice :
	N
	
	§2
	Na  účely tohoto nariadenia sa rozumie


	Ú
	
	

	O1
	„ veterinárna kontrola“ znamená akúkoľvek fyzickú a/ alebo administratívnu formalitu, ktorá sa vzťahuje na zvieratá alebo produkty, na ktorú sa odvoláva článok 1, určenú na ochranu priamu alebo iného druhu, verejného zdravia alebo zdravia zvierat.  
	N
	
	Pa
	a) veterinárnou kontrolou akákoľvek fyzická kontrola alebo preskúmanie dokladov, ktorá sa vzťahuje na zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu uvedené v § 1, a ktorá je určená na ochranu priamu alebo iného druhu zdravia zvierat a v záujme ochrany zdravia ľudí,


	Ú
	
	

	O2
	„ zootechnická kontrola“ znamená akúkoľvek fyzickú a/ alebo administratívnu formalitu, ktorá sa vzťahuje na zvieratá, upravená  smernicami spomínanými v sekcii ii dodatku A , a ktorá je určená k priamemu a nepriamemu zlepšeniu chovov;
	N
	Návrh zákona
	§ 2 O 18
	(18) Zootechnická kontrola je fyzická kontrola hospodárskych zvierat alebo preskúmanie vydaných dokladov na hospodárske zvieratá a je určená na zlepšenie chovov.
	Ú
	
	

	O3
	„obchod“ znamená obchod medzi členskými štátmi v zmysle článku 9 (2) Zmluvy;
	N
	
	Pb
	b) obchodovaním obchodovanie
) s členskými štátmi, v zmysle právnych aktov Európskych spoločenstiev uvedených v prílohe č. 1,

	Ú
	
	

	O4
	„ farma“ znamená poľnohospodárske zariadenie alebo objekt dealera, ako je to definovaný platnými predpismi členských štátov, rozprestierajúci sa na území členského   štátu, v ktorom sú zvieratá, na ktoré sa odvolávajú dodatky A a  B držané alebo regulérne chované s výnimkou koni a farma ako je definovaná článkom 2(a)  smernicou Rady 90/426/EHS z 26. júna 1990 o zdravotných podmienkach, ktorými sa riadi presun a dovoz živých koni z tretích krajín (4);
	N
	
	Pc
	c) chovom poľnohospodárske zariadenie alebo objekt sprostredkovateľa obchodu so zvieratami, umiestnený na území Slovenskej republiky alebo členského štátu, v ktorom sú zvieratá, na ktoré sa vzťahuje osobitný predpis
) držané alebo chované, okrem zvierat rodu koňovité a chovu podľa osobitného predpisu
),


	Ú
	
	

	O5
	„stredisko alebo organizácia“ znamená akýkoľvek podnik, ktorý vyrába, skladuje alebo manipuluje s produktmi, na ktoré sa odvoláva článok 1;
	N
	
	Pd
	d) strediskom alebo organizáciou akýkoľvek podnik, ktorý produkuje, skladuje, spracúva alebo manipuluje s produktmi živočíšneho pôvodu uvedenými v § 1 ,


	Ú
	
	

	O6
	„kompetentný úrad“ znamená centrálny úrad členského štátu kompetentný k vykonávaniu veterinárnych  alebo zootechnických kontrol alebo akýkoľvek úrad, ktorému bola táto kompetencia delegovaná;
	N
	
	Pe
	e) príslušným orgánom orgán veterinárnej správy
) alebo ústredný orgán členského štátu, ktorý je príslušný na vykonávanie veterinárnych kontrol alebo orgán, na ktorý bola kompetencia vykonávať veterinárne kontroly ústredným orgánom delegovaná,


	Ú
	
	

	O7
	. „oficiálny veterinár“ znamená veterinár menovaný kompetentným úradom.
	N
	
	Pf
	f) úradným veterinárnym lekárom veterinárny lekár vymenovaný príslušným orgánom,


	Ú
	
	

	Č3

O1
	Členské krajiny zabezpečia, že len tie zvieratá a produkty, na ktoré sa odvoláva článok 1 a ktoré spĺňajú nasledujúce podmienky môžu byť predmetom obchodu : 
	N
	
	§3

O1
	Predmetom obchodu s členskými štátmi môžu byť len tie zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu uvedené v § 1, ktoré boli podrobené v mieste ich pôvodu veterinárnej kontrole a ktoré spĺňajú tieto požiadavky:


	Ú
	
	

	Va
	zvieratá a produkty, na ktoré sa odvoláva dodatok A musia spĺňať požiadavky príslušných smerníc, vymenovaných v tomto dodatku a zvieratá a produkty, na ktoré odkazuje dodatok B musia spĺňať požiadavky zdravia zvierat členskej krajiny určenia;
	N
	
	Pa
	a) zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu, na ktoré sa vzťahuje osobitný predpis
), musia spĺňať veterinárne požiadavky uvedené v príslušných osobitných predpisoch11); zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu, na ktoré sa nevzťahuje osobitný predpis11), musia spĺňať požiadavky na ochranu zdravia zvierat členského štátu určenia,

	Ú
	
	

	Vb
	musia pochádzať z fariem, stredísk alebo organizácií, ktoré sú pod pravidelnou oficiálnou veterinárnou kontrolou v súlade s odstavcom 3;
	N
	
	Pb
	b) musia pochádzať z chovov, stredísk alebo organizácií, ktoré sú pod pravidelnou úradnou  veterinárnou kontrolou v súlade s odsekom 4 a 5,


	Ú
	
	

	Vc
	musia na jednej strane byť identifikované v súlade s požiadavkami predpisov Spoločenstva a na strane druhej musia byť registrované takým spôsobom, aby bolo možné vysledovať pôvodnú alebo tranzitnú farmu, stredisko alebo organizáciu, národné identifikačné alebo registračné systémy musia byť zverejnené do 3 mesiacov od dátumu zverejnenia tejto smernice.

Pred 1. januárom 1993 musia členské štáty prijať vhodné opatrenia, aby zaručili, že identifikačné a registračné systémy aplikované v obchode vo vnútri Spoločenstva sú rozšírené na presun zvierat v rámci ich územia.
	N
	
	Pc
	c) musia byť identifikované podľa osobitného predpisu
) a registrované takým spôsobom, aby bolo možné vysledovať chov ich pôvodu alebo tranzitu, stredisko alebo organizáciu,


	Ú
	
	

	Vd
	pri preprave musia byť sprevádzané zdravotnými certifikátmi a/alebo akýmikoľvek inými dokumentmi,  ktoré určí smernica, a na ktoré odkazuje dodatok A a  u iných zvierat a produktov predpisy členskej krajiny určenia;

tieto certifikáty alebo dokumenty, vystavené oficiálnym veterinárom, ktorý má farmu, stredisko alebo organizáciu pôvodu na starosti a v prípade dokumentov požadovaných zootechnickou legislatívou, na ktorú odkazuje sekcia ii dodatku A, vystavené kompetentným úradom, musia sprevádzať zviera, zvieratá alebo produkty do miest (a) určenia;
	N
	
	Pd
	d) musia byť pri preprave sprevádzané zdravotnými certifikátmi alebo akýmikoľvek inými dokladmi podľa osobitného predpisu11) a u zvierat a produktov živočíšneho pôvodu na ktoré sa nevzťahuje osobitný predpis11), podľa požiadaviek členského štátu určenia; tieto certifikáty alebo doklady, podpísané úradným veterinárnym lekárom, zodpovedným za chov, stredisko alebo organizáciu pôvodu, musia sprevádzať zviera, zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu do miesta ich určenia,


	Ú
	
	

	Ve
	vnímavé zvieratá alebo produkty z vnímaných zvierat nesmú pochádzať z :

ii (i) fariem, stredísk alebo organizácií, oblastí alebo regiónov, na ktoré sa vzťahujú obmedzenia vydané v súlade s predpismi Spoločenstva na príslušné zvieratá alebo produkty z nich vzhľadom na podozrenie, prepuknutie alebo existenciu nákaz, na ktoré sa vzťahuje dodatok C alebo z dôvodu aplikácie poistných opatrení; 

2i ( ii) farmy, strediska alebo organizácie, oblasti alebo regiónu, na ktorý sa vzťahujú obmedzenia z podozrenia, prepuknutia alebo existencie nákaz iných ako sú uvedené v  dodatku C alebo z dôvodu aplikácie poistných opatrení;

(iii) v prípadoch, keď sú určené do fariem, stredísk alebo organizácií ležiacich v členských krajinách, ktoré získali záruky podľa článku 9 smernice 64/432/EHS alebo iných ekvivalentných predpisov Spoločenstva, ktoré boli alebo budú prijaté v krajine uznanej podľa legislatívy Spoločenstva za prostú nákazy ako celok alebo na časti územia a  nesmú byť z farmy, ktorá neposkytuje záruky požadované členskými krajinami v súvislosti s nákazami inými ako tie, ktoré sú vymenované v dodatku C;

(iv) keď sú určené členskej krajine alebo časti územia členskej krajiny, ktorá má výhodu dodatočných záruk podľa článku 9 smernice 64/432/EHS alebo iných ekvivalentných predpisov Spoločenstva, ktoré boli alebo budú prijaté, nesmú pochádzať z farmy, strediska alebo organizácie z časti územia, ktoré neposkytuje také dodatočné záruky, aké boli prijaté. Kompetentný úrad krajiny pôvodu zabezpečí pred vystavením certifikátu alebo sprievodného dokumentu, že farmy, strediská alebo organizácie spĺňajú požiadavky tohto bodu.

(f) v prípade ak sa preprava uskutočňuje na rôzne miesta určenia, musia byť zvieratá a produkty zoskupené do  toľkých jednotlivých zásielok koľko je miest určenia. Každá zásielka musí byť sprevádzaná certifikátom a/alebo dokumentmi, podľa bodu (d);


	N
	
	Pe

Pf


	e) vnímavé zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu z vnímavých zvierat nesmú pochádzať z:

1. chovu, strediska alebo organizácie, oblasti alebo regiónu, ktoré podliehajú obmedzeniam stanoveným v súlade s veterinárnymi požiadavkami
) na predmetné zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu získané z predmetných zvierat v dôsledku podozrenia, ohniska alebo existencie choroby, uvedenej v prílohe č. 2 alebo z dôvodu nariadených mimoriadnych núdzových opatrení
), 

2. chovu, strediska alebo organizácie, oblasti alebo regiónu, ktoré podliehajú úradným obmedzeniam, nariadeným v dôsledku podozrenia ohniska alebo existencie choroby inej ako sú choroby uvedené v prílohe č. 2 alebo z dôvodu nariadených mimoriadnych núdzových opatrení,

3. chovu, ktorý neposkytuje záruky, ktoré môžu byť požadované členským štátom vo vzťahu k chorobám iným ako sú choroby uvedené v prílohe č. 2, ak sú určené do chovov, stredísk alebo organizácií, umiestnených v členských štátoch, ktoré získali záruky podľa osobitného predpisu
) alebo v súlade s veterinárnymi požiadavkami13), alebo v štáte uznanom v súlade s veterinárnymi požiadavkami13) za štát bez výskytu choroby na celom svojom území alebo jeho časti,

4. chovu, strediska alebo organizácie alebo z časti územia, ktoré neposkytuje dodatočné záruky, ak sú určené do členského štátu alebo časti územia členského štátu, ktorá má výhodu dodatočných záruk podľa osobitného predpisu15) alebo v súlade s veterinárnymi požiadavkami13),

f) ak sa ich preprava uskutočňuje na rôzne miesta určenia, zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu sa zoskupujú do toľkých zásielok, koľko je miest určenia; každá zásielka musí byť sprevádzaná certifikátom alebo dokladom podľa písmena d),


	Ú
	
	

	Vg
	kde sú zvieratá a produkty, upravené smernicami, na ktoré odkazuje dodatok a) a ktoré spĺňajú predpisy Spoločenstva a sú určené na export do tretích krajín cez územie iného členského štátu, preprava musí - okrem naliehavo nutných prípadov schválených kompetentným úradom, aby sa zabezpečilo blaho zvierat- zostať pod colným dohľadom až do miesta výstupu z územia Spoločenstva, v súlade s detailnými dohovormi, ktoré stanoví Komisia, konajúc podľa procedúry určenej článkom 18 alebo, kde je to vhodné, článkom 19. Navyše, v prípadoch zvierat alebo produktov, ktoré nespĺňajú predpisy Spoločenstva alebo zvierat a produktov na ktoré odkazuje dodatok b) tranzit sa môže uskutočniť len ak, bol vyslovene schválený kompetentným úradom tranzitnej členskej krajiny.
	N
	
	Pg
	g) ak sú zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu, na ktoré sa vzťahuje osobitný predpis11) a ktoré spĺňajú veterinárne požiadavky13), určené na vývoz do tretích krajín
) cez územie Slovenskej republiky alebo členského štátu, preprava musí, okrem prípadov povolených orgánom veterinárnej správy na zabezpečenie pohody zvierat, zostať pod colným dozorom až do miesta výstupu z územia Slovenskej republiky a zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu musia spĺňať tieto požiadavky


	Ú
	
	

	O2
	Členské   štáty tiež zabezpečia, že:

- zvieratá a produkty, na ktoré odkazuje článok 1, ktoré budú musieť byť utratené podľa celoštátneho programu eradikácie nákaz, na ktoré neodkazuje dodatok c) nebudú expedované na územie iného členskej krajiny;

- zvieratá a produkty, na ktoré odkazuje dodatok a)  alebo zvieratá a produkty na ktoré odkazuje dodatok b) nebudú vyvážané na územie inej členskej krajiny, ak nemôžu mať odbyt na vlastnom území z dôvodov zdravotných alebo zdravia zvierat, ako odôvodňuje článok 36 Zmluvy.
	N
	
	§3

O3
	Okrem kontrol podľa odsekov 1 a 2 orgán veterinárnej správy v mieste pôvodu zvierat a produktov vykonáva kontrolu dodržiavania týchto veterinárnych požiadaviek:

a) zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu uvedené v  § 1, ktoré majú byť zabité v rámci národného programu eradikácie chorôb zvierat
), na ktoré sa nevzťahuje príloha č. 2, sa nesmú zasielať na územie členských štátov,

b) zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu, na ktoré sa vzťahuje osobitný predpis11) alebo zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu, na ktoré sa nevzťahuje osobitný predpis11), sa nesmú zasielať na územie členského štátu, ak sa nemôžu uvádzať na trh
) na území Slovenskej republiky z dôvodov ochrany zdravia zvierat alebo v záujme ochrany zdravia ľudí.


	Ú
	
	

	O3
	Bez toho aby boli dotknuté oficiálne povinnosti pridelené oficiálnemu veterinárovi legislatívou  Spoločenstva, kompetentný úrad bude vykonávať kontrolu farmy, schválených trhov a miest zvodov, stredísk alebo organizácií, aby sa ubezpečil, že zvieratá a produkty určené pre obchodovanie spĺňajú požiadavky Spoločenstva a obzvlášť podmienky stanovené v odstavci 1) c) a d) ohľadne identifikácie.

Tam, kde je dôvod k podozreniu, že požiadavky Spoločenstva sa neplnia, kompetentný úrad vykoná potrebnú kontrolu; ak sa podozrenie potvrdí, príjme vhodné opatrenia, ktoré môžu zahŕňať izoláciu príslušného farmy, strediska alebo organizácie.
	N
	
	§ 3

O4

O5
	Okrem monitorovacích povinností úradného veterinárneho lekára podľa veterinárnych požiadaviek13) a osobitného predpisu 
) vykonáva orgán veterinárnej správy kontrolu chovov, schválených trhov a stredísk na zhromažďovanie zvierat, stredísk a organizácií na zabezpečenie, že zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu určené na výmenu spĺňajú veterinárne požiadavky13) a najmä požiadavky na ich identifikáciu uvedené v odseku 1 písm. c) a d). 

(5) Ak má orgán veterinárnej správy podozrenie, že sa veterinárne požiadavky13) neplnia, vykoná potrebnú kontrolu, a ak sa podozrenie potvrdí, nariadi vhodné opatrenia, vrátane možnosti izolácie príslušného chovu, strediska alebo organizácie.


	Ú
	
	

	O4
	Podľa procedúry určenej článkom 18 alebo, kde je to vhodné článkom 19, Komisia môže prijať detailné pravidlá pre aplikáciu tohto článku, berúc obzvlášť do úvahy príslušný živočíšny druh.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č4

O1

Va
	Vyvážajúce členské krajiny príjmu nevyhnutné opatrenia, aby zabezpečili, že :

majitelia dobytka a produktov, na ktoré sa odvoláva článok 1 spĺňajú zdravotné alebo zootechnické požiadavky krajiny alebo Spoločenstva, na ktoré sa odvoláva táto smernica, vo všetkých štádiách výroby a marketingu.   
	N
	
	Č 4 O 1
	 (1) Ak je Slovenská republika krajinou odoslania,

príslušné orgány veterinárnej správy prijmú potrebné

opatrenia na zabezpečenie toho, aby

a) vlastníci alebo držitelia živých zvierat a produktov

živočíšneho pôvodu uvedených v § 1 plnili veterinárne

požiadavky na všetkých stupňoch produkcie

a uvádzania na trh, najmä vykonávaním kontroly

ich plnenia podľa osobitného predpisu,20)


	Ú
	
	

	Vb
	zvieratá a produkty, na ktoré sa odvoláva dodatok a) sú z veterinárneho hľadiska kontrolované minimálne tak dôsledne, ako by boli určené na domáci trh, iba ak je predpismi Spoločenstva konkrétne určené niečo iné. 
	N
	
	§4

O1

Pb)
	b) zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu podľa osobitného

predpisu10) sa z veterinárneho hľadiska

kontrolovali tak dôsledne, ako by boli určené na domáci

trh, ak nie je v súlade s veterinárnymi požiadavkami

ustanovené inak,


	Ú
	
	

	Vc
	Zvieratá sa prepravujú vo vhodných dopravných prostriedkoch, ktoré spĺňajú hygienické pravidlá.
	N
	
	
	c) zvieratá boli prepravované vhodnými dopravnými

prostriedkami, ktoré spĺňajú hygienické požiadavky,

najmä vykonávaním kontroly ich dodržiavania

podľa osobitného predpisu.21)
	Ú
	
	

	O2
	Kompetentný úrad členského štátu, ktorý vystavil certifikát alebo dokument sprevádzajúci zvieratá alebo produkty oznámi v deň ich vystavenia  prostredníctvom počítačového systému upravenom článkom 20 centrálnemu kompetentnému úradu členského štátu určenia a kompetentnému úradu miesta určenia údaje, ktoré má určiť Komisia podľa procedúry upravenej článkom 18.
	N
	
	§4

O2
	Oznámenie potrebných údajov podľa osobitného predpisu
) sa vykoná v deň potvrdenia certifikátu alebo dokladu ústrednému orgánu členského štátu určenia a príslušnému orgánu miesta určenia prostredníctvom počítačového systému Európskej komisie
).
	Ú
	
	

	O3
	Vyvážajúce členské krajiny príjmu vhodné opatrenia k penalizácií akéhokoľvek porušenia veterinárnej alebo zootechnickej legislatívy zo strany fyzických alebo právnických osôb, v prípade ak sa zistí, že došlo k porušeniu predpisov Spoločenstva a obzvlášť, keď sa zistí, že certifikáty, dokumenty alebo identifikačné označenie nezodpovedá stavu zvierat alebo farmám, z ktorých pochádzajú, alebo skutočným charakteristikám produktov.
	N
	
	O3


	(3) Príslušné orgány veterinárnej správy príjmu vhodné administratívne opatrenia
) alebo uložia pokuty podľa osobitného predpisu
), ak sa zistí akékoľvek porušenie veterinárnych požiadaviek13) fyzickými osobami alebo právnickými osobami a najmä ak sa zistí, že certifikáty, dokumenty alebo identifikačné označenie nezodpovedá stavu zvierat alebo ich chovom pôvodu alebo skutočným charakteristikám produktov živočíšneho pôvodu.


	Ú
	
	

	Č5

O1

Va
	Členské krajiny určenia budú vykonávať nasledujúce kontrolné opatrenia :

kompetentný úrad môže na miestach určenia zvierat a produktov zistiť prostredníctvom nediskriminačných veterinárnych kontrol na mieste, či boli splnené požiadavky článku 3, môže zároveň odobrať vzorky.

Navyše, možno vykonávať kontrolu počas prepravy zvierat a produktov kompetentnými úradmi tranzitného členského štátu alebo členského štátu určenia na ich území, ak majú informácie vedúce k podozreniu z porušenia predpisov.
	N
	
	§5

O1

Pa
	Ak Slovenská republika je krajinou určenia, orgány veterinárnej správy vykonávajú tieto inšpekčné opatrenia

a) vykonávajú kontrolu plnenia požiadaviek uvedených v § 3 v mieste určenia zvierat a produktov živočíšneho pôvodu nediskriminačným spôsobom
), vrátane prípadného odberu vzorky. Okrem toho sa môžu vykonávať kontroly aj počas prepravy zvierat a produktov živočíšneho pôvodu cez územie Slovenskej republiky v súlade s osobitným predpisom
).


	Ú
	
	

	Vb
	navyše, ak sú zvieratá, na ktoré sa odvoláva článok 1 a pochádzajú z inej členskej krajiny, určené :
	N
	
	Pb
	b) ak sú zvieratá uvedené v § 1, ktoré pochádzajú z iného členského štátu, určené 


	Ú
	
	

	Pi
	na schválený trh alebo miesto zvodu, ako ho definujú predpisy Spoločenstva, ich prevádzkovateľ je zodpovedný za prijatie zvierat, ktoré nespĺňajú požiadavky článku 3 (1).

kompetentné úrady musia skontrolovať prostredníctvom nediskriminačnej kontroly certifikátov alebo dokumentov sprevádzajúcich zvieratá, že zvieratá spĺňajú uvedené požiadavky;
	N
	
	B1
	1. na schválený trh alebo stredisko na zhromažďovanie zvierat, ich prevádzkovateľ je zodpovedný za prijatie zvierat, ktoré nespĺňajú požiadavky § 3 ods. 1 a 2; orgán veterinárnej správy musí skontrolovať prostredníctvom nediskriminačnej kontroly certifikátov alebo dokumentov sprevádzajúcich zvieratá, že zvieratá spĺňajú požiadavky § 3 ods. 1 a 2,


	Ú
	
	

	Pii
	bitúnky, ktoré sú pod dohľadom oficiálneho veterinára musia zabezpečiť, obzvlášť na základe certifikátov alebo sprievodných dokumentov, že sú porážané iba zvieratá, ktoré spĺňajú požiadavky uvedené v článku 3 (1).

Prevádzkovateľ bitúnku a je zodpovedný za porážanie zvierat, ktoré nespĺňajú požiadavky článku 3 (1) (c ) a (d);
	N
	
	B2
	2. na bitúnok, ktorý je pod dozorom úradného veterinárneho lekára, musí tento zabezpečiť, najmä na základe certifikátu alebo  sprievodného dokumentu, že sú zabíjané len zvieratá, ktoré spĺňajú požiadavky § 3 ods. 1 a 2; prevádzkovateľ bitúnku je zodpovedný za zabitie zvierat, ktoré nespĺňajú požiadavky § 3 ods. 1 písm. c) a d),


	Ú
	
	

	Piii
	u registrovaného dealera, ktorý rozdeľuje zásielky alebo v akejkoľvek prevádzke, ktorá nepodlieha trvalému dozoru, takýto dealer alebo prevádzka  je kompetentným úradom chápaná ako adresát - príjemca zvierat, a platia podmienky druhého pododstavca
	N
	
	B3
	3. pre registrovaného sprostredkovateľa obchodu so zvieratami, ktorý rozdeľuje zásielky, alebo pre prevádzkáreň, ktorá nepodlieha trvalému dozoru; sprostredkovateľ alebo prevádzkáreň sú orgánom veterinárnej správy považované za príjemcu zvierat a platia pre nich podmienky uvedené v odseku 3,


	Ú
	
	

	Piv
	u fariem, stredísk alebo organizácií vrátane tých, kde je zásielka čiastočne vyložená počas prepravy;

každé zviera alebo skupina zvierat musí byť sprevádzaná, v súlade s článkom 3 originálom zdravotného certifikátu alebo sprievodným dokumentom až do doby, doručenia adresátovi, ktorý je v ňom uvedený. 

Adresáti, na ktorých odkazujú body ( iii ) a ( iv ) prvého pododstavca musia, skôr ako je zásielka rozdelená alebo následovne daná na odbyt, skontrolovať, či identifikačné označenie, certifikáty alebo dokumenty, na ktoré odkazuje článok 3 (1) ( c) a (d) sú v poriadku a oznámiť kompetentnému úradu akékoľvek nezrovnalosti alebo anomálie a ak je tak, izolovať zvieratá, ktorých sa to týka do doby než kompetentné úrady príjmu v súvislosti s nimi nejaké rozhodnutie.

Záruky, ktoré musia byť poskytnuté adresátmi , na ktoré odkazujú body (iii) a (iv) prvého pododstavca budú špecifikované v Zmluve s kompetentným úradom, ktorá sa podpíše v dobe predošlej registrácie upravené článkom 1e) .Kompetentný úrad vykoná námatkové kontroly, aby si overil splnenie záruk. Tento bod bude mutatis mutandis platiť pre adresátov produktov, na ktorých odkazuje článok 1.
	N
	
	B4

O2

O3
	4. do chovov, stredísk alebo organizácií, vrátane tých, kde je zásielka čiastočne vyložená počas prepravy, každé zviera alebo skupina zvierat musí byť v súlade s § 3 sprevádzaná originálom zdravotného certifikátu alebo sprievodným dokladom až do doručenia príjemcovi, ktorý je v ňom uvedený. 

(2) Príjemcovia podľa odseku 1 písm. b) bodu 3 a 4, musia pred rozdelením zásielky alebo pred následným uvedením zásielky na trh skontrolovať, či identifikačné označenie, certifikáty alebo dokumenty, na ktoré odkazuje § 3 ods. 1 písm. c) a d) sú prítomné a oznámiť príslušnému orgánu veterinárnej správy akúkoľvek nezrovnalosť alebo odchýlku a  izolovať zvieratá, ktorých sa to týka, kým príslušný orgán veterinárnej správy príjme v súvislosti s nimi rozhodnutie.

(3) Záruky, ktoré musia poskytnúť príjemcovia zásielok podľa  odseku 1 písm. b) bodu 3 a 4, musia byť špecifikované v dohode s príslušným orgánom veterinárnej správy, podpísanej pred registráciou
) podľa § 12. Príslušný orgán veterinárnej správy vykonáva náhodné kontroly dodržiavania týchto záruk. Toto ustanovenie sa primerane vzťahuje aj na príjemcov produktov živočíšneho pôvodu uvedených v § 1 .


	Ú
	
	

	O2
	Všetci adresáti objavujúci sa na certifikáte alebo na dokumente upraveného článkom 3 (1) (d):
	N
	
	O4
	(4) Všetci príjemcovia uvedení na certifikáte alebo na doklade podľa § 3 ods. 1 písm. d) 


	Ú
	
	

	Va
	musia na žiadosť kompetentného úradu členskej krajiny určenia v rozsahu nutnom k vykonaniu kontroly, na ktorých sa odvoláva odstavec 1, vopred oznámiť príchod zvierat a produktov z iného členského štátu a obzvlášť charakter zásielky a očakávaný dátum príchodu.

Avšak časový limit pre toto oznámenie nebude ako všeobecné pravidlo dlhší než jeden deň, avšak v prípade mimoriadnych okolností môžu členské štáty požadovať dvojdňové predbežné oznámenie.

Toto oznámenie sa nepožaduje u registrovaných koni, ktoré majú vydaný identifikačný doklad upravený smernicou 90/427/EHS.
	N
	
	Pa
	a) musia na žiadosť orgánu veterinárnej správy, ak krajinou určenia je Slovenská republika, v rozsahu potrebnom na vykonanie kontrol uvedených v odsekoch 1 až 3, vopred ohlásiť príchod zvierat a produktov živočíšneho pôvodu z iného členského štátu a najmä oznámiť povahu zásielky a očakávaný dátum jej prijatia; oznámenie sa musí vykonať spravidla deň pred očakávaným prijatím zásielky, okrem mimoriadnych okolností, pri ktorých príslušný orgán veterinárnej správy môže požadovať dvojdňové predbežné oznámenie a okrem príjmu registrovaných koní, ktoré majú vydaný identifikačný doklad podľa osobitného predpisu
), u ktorých sa toto oznámenie nepožaduje,


	Ú
	
	

	Vb
	zadržia na dobu nie kratšiu než 6 mesiacov, ktorú bude špecifikovať kompetentný úrad, zdravotné certifikáty alebo dokumenty, na ktoré odkazuje článok 3, aby mohli byť predložené kompetentnému úradu na požiadanie.
	N
	
	Pb
	b) musia uchovávať najmenej šesť mesiacov podľa pokynu príslušného orgánu veterinárnej správy zdravotné certifikáty alebo doklady uvedené v § 3 a predkladať ich príslušnému orgánu veterinárnej správy na požiadanie.


	Ú
	
	

	O3
	Detailné pravidlá pre implementáciu tohto článku, budú prijaté v súlade s procedúrou určenou článkom 18 alebo, kde je to vhodné článkom 19.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č6

O1
	Tam, kde pravidlá Spoločenstva alebo v oblastiach kde legislatíva nebola zatiaľ harmonizovaná, úpravy jednotlivých krajín, ktoré zodpovedajú všeobecným pravidlám Zmluvy, vyžadujú umiestniť živé zvieratá do karantény, stane sa tak na farme miesta určenia.
	N
	
	§6

O1
	Ak sa v súlade s veterinárnymi požiadavkami13), alebo ak tieto nie sú ustanovené v súlade s právnymi aktmi Európskych spoločenstiev uvedenými v prílohe č. 1, požaduje umiestnenie zvierat v karanténe
), miestom karantény zvierat je obvykle chov miesta určenia.
	Ú
	
	

	O2
	. Karanténna stanica môže byť použitá, ak je k tomu dôvod z veterinárneho hľadiska. Takáto stanica bude chápaná ako miesto určenia zásielky. Príslušná členská krajina oznámi Komisii dôvody takého opatrenia. 
	N
	
	O2
	Príslušný orgán veterinárnej správy môže nariadiť umiestnenie zvierat v karanténnej stanici, ak k tomu z veterinárneho hľadiska existuje dôvod. Takáto stanica sa považuje za miesto určenia zásielky. Hlavný veterinárny lekár oznámi Európskej Komisii dôvody takého opatrenia. 
	Ú
	
	

	O3
	Povinnosti vzťahujúce sa ku karanténe a jej umiestnenie budú špecifikované vo veterinárnych požiadavkách , na ktoré sa odvoláva pododstavec článku 21.
	N
	
	O3
	 Povinnosti vzťahujúce sa ku karanténe a jej umiestnenie sa špecifikujú vo veterinárnych požiadavkách podľa § 13 ods. 2.
	Ú
	
	

	Č7

O1
	Členské štáty zabezpečia, že v priebehu kontroly vykonávanej na miestach, kadiaľ prichádzajú zvieratá a produkty, na ktoré sa odvoláva článok 1, z tretích krajín na území Spoločenstva, ako sú prístavy, letiská a hraničné prechody s tretími krajinami, budú prijaté nasledujúce opatrenia:
	N
	
	§7

O1
	Príslušný orgán veterinárnej správy zabezpečí, aby sa počas kontroly vykonávanej na miestach, kadiaľ môžu prichádzať zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu podľa osobitného predpisu11) z tretích krajín na územia podľa osobitného predpisu
), ako sú prístavy, letiská a inšpekčné miesta s tretími krajinami, prijali tieto opatrenia


	Ú
	
	

	Va
	kontrolujú sa certifikáty alebo dokumenty sprevádzajúce zvieratá alebo produkty,
	N
	
	Pa
	a) vykonávanie kontroly certifikátov alebo dokladov sprevádzajúcich zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu,


	Ú
	
	

	Vb
	tam, kde sú zvieratá a produkty dovážané z tretích krajín, musia byť doprevádzané pod colným doprovodom na miesta kontroly, aby mohla byť vykonaná veterinárna kontrola.

Zvieratá a produkty, na ktoré sa vzťahuje dodatok a) nesmú byť colne odbavené skôr, ako sa pri týchto kontrolách ukáže, že zodpovedajú pravidlám Spoločenstva. 
	N
	
	Pb

Pc
	b) zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu pôvodom zo Slovenskej republiky alebo členského štátu musia byť kontrolované podľa § 5,

c) produkty živočíšneho pôvodu z tretích krajín musia podliehať požiadavkám podľa osobitného predpisu
),


	Ú
	
	

	Vc
	Zvieratá a produkty Spoločenstva budú podrobené kontrolným predpisom stanoveným článkom 5.
	N
	
	Pd


	d) zvieratá z tretích krajín musia podliehať požiadavkám podľa osobitného predpisu
).


	Ú
	
	

	O2
	2. Od 1. júla 1992 a derogáciou z odseku 1 však všetky zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu

prepravované dopravnými prostriedkami na pravidelných priamych linkách, spájajúcich dva zemepisné body Európskeho spoločenstva, podliehajú požiadavkám

kontrol podľa § 5.
	N
	
	§ 7 O 2
	(2) Všetky zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu

prepravované dopravnými prostriedkami na pravidelných priamych linkách, spájajúcich dva zemepisné body Európskeho spoločenstva, podliehajú požiadavkám

kontrol podľa § 5.


	Ú
	
	

	Č8

O1
	Pokiaľ v priebehu kontroly zásielky vykonanej na mieste určenia alebo počas prepravy kompetentné úrady členskej krajiny zistia prítomnosť infekčného agens nákazy, na ktoré poukazuje smernica 82/894 (5) naposledy pozmenená a doplnená rozhodnutím Komisie 90/134/EHS (6), zoonózy alebo ochorenia či akúkoľvek príčinu, ktorá môže zapríčiniť vážne ochorenie zvierat alebo ľudí alebo, že produkty pochádzajú z regiónu s výskytom epizoocie, nariadia, aby zviera alebo zásielka zvierat boli dané do karantény na najbližšej karanténnej stanici alebo boli zabité a/alebo zmárnené.

Náklady súvisiace s týmito opatreniami, ako  uvádza prvý pododstavec hradí odosielateľ alebo jeho zástupca alebo osoba zodpovedná za zvieratá alebo produkty. 

Kompetentné úrady členskej krajiny určenia okamžite písomne upovedomia kompetentné úrady ostatných členských krajín a Komisiu a to najvhodnejšími spôsobmi o zisteniach, prijatých rozhodnutiach a ich dôvodoch.

Ochranné opatrenia upravené článkom 10 môžu byť aplikované. Na základe žiadosti niektorej členskej krajiny a v súlade s procedúrou stanovenou  článkom 17, Komisia môže prijať akékoľvek opatrenia potrebné k dosiahnutiu spoločného postupu členských krajín k vyriešeniu situácií neupravených predpismi Spoločenstva.


	N
	
	§8 

O1

O2

O3
	(1) Ak sa veterinárnou kontrolou v mieste určenia alebo počas prepravy zistí dôvod pre nariadenie mimoriadneho  núdzového opatrenia
) ,hlavný veterinárny lekár nariadi najmä umiestnenie zvieraťa alebo zásielky zvierat do karantény na najbližšej karanténnej stanici alebo ich zabitie, prípadne, ak si to okolnosti vyžadujú, ich neškodné odstránenie. Náklady, ktoré sa vzťahujú na prijaté opatrenia znáša odosielateľ, jeho zástupca alebo osoba zodpovedná za zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu.

(2) O zisteniach, prijatých opatreniach podľa odseku 1 a dôvodoch na ich nariadenie hlavný veterinárny lekár bezodkladne písomne najvhodnejším spôsobom informuje príslušné orgány členských štátov a Európsku komisiu.

(3) Okrem opatrení podľa odseku 1 sa môžu uplatniť ochranné opatrenia podľa § 10.


	Ú
	
	

	Vb
	že bez toho aby bol dotknutý bod  (a) , zvieratá a produkty nespĺňajú určené podmienky smernice Spoločenstva alebo ak členská krajina obdržala záruky podľa článku 9 smernice 64/432/EHS alebo ekvivalentných pravidiel Spoločenstva, ktoré boli alebo budú prijaté, môžu , za predpokladu, že je to dovolené s ohľadom na verejné zdravie alebo zdravie zvierat dať odosielateľovi alebo jeho zástupcovi  možnosť výberu:

- buď nechať zvieratá a produkty pod dozorom než sa potvrdí splnenie predpisov tam, kde existujú  a v prípade nemožnosti splniť tieto predpisy, aplikovať opatrenia upravené legislatívou Spoločenstva;

- alebo zabiť zvieratá a neškodne odstrániť produkty;

- vrátiť zvieratá alebo zásielku po schválení kompetentným úradom vyvážajúcej členskej krajiny a po predbežnom oznámení tranzitným členským krajinám.

V prípade zistenia nezrovnalosti v certifikáte alebo dokumentoch , vlastník alebo jeho zástupca musia dostať určitú dobu odkladu, skôr než sa pristúpi k tejto poslednej možnosti.
	N
	
	O4

O5
	(4) Ak sa veterinárnou kontrolou v mieste určenia alebo počas prepravy zistí, že zvieratá a produkty živočíšneho pôvodu nespĺňajú veterinárne požiadavky13) alebo požiadavky, na základe ktorých Slovenská republika získala dodatočné záruky podľa osobitného predpisu15) alebo v súlade s ekvivalentnými veterinárnymi požiadavkami13), hlavný veterinárny lekár nariadi mimoriadne núdzové opatrenia
) a pokiaľ to dovoľujú zdravotné podmienky alebo podmienky ochrany zdravia, ponechá odosielateľovi zásielok alebo jeho zástupcovi možnosť zvoliť si

a) ponechanie zvierat a produktov živočíšneho pôvodu pod dozorom, až kým sa potvrdí splnenie veterinárnych požiadaviek tam, kde existujú rezíduá a v prípade nemožnosti splniť tieto požiadavky, vykonať primerané opatrenia, alebo

b) zabiť zvieratá alebo neškodne odstrániť produkty živočíšneho pôvodu, alebo

c) vrátiť zvieratá alebo zásielku po povolení príslušným orgánom vyvážajúceho členského štátu a po predbežnom oznámení členským štátom tranzitu.

(5) Ak sú dôvodom nariadenia opatrení podľa odseku 4 písm. c) nezrovnalosti v certifikáte alebo dokladoch, vlastník alebo jeho zástupca majú nárok na určitú dobu odkladu skôr, ako sa nariadené opatrenia vykonajú.


	Ú
	
	

	O2
	V súlade s procedúrou určenou článkom 18, Komisia vypracuje zoznam ochorení, na ktoré odkazuje odstavec 1 a detailné pravidlá k aplikácií tohto článku.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č9

O1
	V prípadoch , ktoré upravuje článok 8, kompetentný úrad členskej krajiny určenia bude bezodkladne kontaktovať kompetentné úrady vyvážajúcich krajín. Kompetentné úrady členských krajín určenia informujú úrady vyvážajúcej členskej krajiny o povahe vykonanej kontroly, prijatých rozhodnutiach a dôvodoch pre takéto rozhodnutia.

Ak sa kompetentné úrady členskej krajiny určenia obávajú, že tieto opatrenia sú neadekvátne, kompetentné úrady oboch členských krajín budú spoločne hľadať cesty a prostriedky k náprave situácie, ak je to vhodné, môže sa vykonať kontrola na mieste.

Tam, kde kontrola upravená v článku 8 ukáže opakované nezrovnalosti, kompetentný úrad členskej krajiny určenia bude informovať Komisiu a kompetentné úrady všetkých ostatných členských krajín. 

Komisia na žiadosť kompetentného úradu členskej krajiny určenia alebo na základe vlastnej iniciatívy, berúc do úvahy povahu zistených porušení môže :

- poslať na príslušné miesto v spolupráci s kompetentnými národnými úradmi inšpektorov;

- dať inštrukcie oficiálnemu veterinárovi, ktorého meno bude uvedené na zozname, ktorý pripraví Komisia na návrh členských krajín, a ktorý je prijateľný pre rôzne zúčastnené strany, aby skontroloval fakty na mieste;

- požiadať kompetentné úrady, aby zintenzívnili kontrolu farmy, strediska, organizácie, schváleného trhu alebo miesta zvodu alebo regiónu pôvodu.

Bude informovať členské krajiny o svojich zisteniach.

Počas doby, kedy prebieha zisťovanie Komisie, vyvážajúca členská krajina musí na základe žiadosti členskej krajiny určenia zintenzívniť kontrolu nad zvieratami a produktmi pochádzajúcimi z predmetnej farmy, strediska, organizácie, schváleného trhu alebo regiónu a ak sú vážne dôvody ohrozenia verejného zdravia alebo zdravia zvierat, pozastaviť vystavovanie akýchkoľvek certifikátov alebo dokumentov o presune.

Členská krajina určenia môže zo svojej strany zintenzívniť kontrolu zvierat prichádzajúcich z rovnakej farmy, strediska, organizácie, schváleného trhu, miesta zvodu alebo regiónu.

Na žiadosť jednej zo zainteresovaných členských krajín- keď sú nezrovnalosti potvrdené názorom odborníka -  Komisia musí v súlade s procedúrou určenou článkom 17 prijať primerané opatrenia, ktoré môžu siahať až tak ďaleko, že schváli, aby členské krajiny zakázali dočasne dovoz zvierat a produktov na svoje územia z danej farmy, strediska, organizácie, schváleného trhu , miesta zvodu alebo regiónu. Tieto  opatrenia musia byť potvrdené alebo revidované pokiaľ možno v čo najkratšom čase v súlade s procedúrou určenou článkom 17.
	N

N

N

N

N

N

n.a.


	
	§9

O1

O4

O6

O7

O8

O9
	(1) V prípadoch uvedených v § 8, ak je miesto určenia v Slovenskej republike príslušný orgán veterinárnej správy
) bezodkladne písomne oznámi príslušnému orgánu členského štátu odoslania 

a) ak je to potrebné počet a popis zvierat v zásielke a  zašle kópiu zdravotného certifikátu,

b) dátum príjmu zásielky na miesto určenia, 

c) dátum odberu vzoriek a dátum vykonania laboratórnych vyšetrení, ak vzorky boli odobraté, alebo ak vzorky neboli odobraté, dátum vykonania kontroly,

d) charakter výsledkov vykonanej kontroly a ak boli odobraté vzorky, popis vyšetrovaných zvierat, povaha použitých vyšetrení vzoriek a výsledky vyšetrení vzoriek.

(4) Ak sa príslušný orgán členského štátu určenia zásielky obáva, že prijaté opatrenia uvedené v odseku 2 sú neadekvátne, príslušný orgán veterinárnej správy a príslušný orgán členského štátu určenia zásielky nájdu spoločne spôsob a prostriedky na nápravu situácie; ak je to vhodné, môže to zahŕňať aj vykonanie kontroly na mieste. Obdobne sa postupuje aj v prípade, ak je miesto určenia zásielky v Slovenskej republike.

(6) Ak sa kontrolou v mieste určenia v Slovenskej republike opakovane zistia nezrovnalosti, na ktoré sa vzťahuje § 8, príslušný orgán veterinárnej správy41) o tom informuje Európsku komisiu a príslušné orgány ostatných členských štátov. 

(7) Ak krajinou pôvodu zásielky, pri kontrole ktorej sa opakovane zistia nezrovnalosti, uvedené v § 8, je Slovenská republika, Európskou komisiou určení veterinárni odborníci v spolupráci s príslušným orgánom veterinárnej správy môžu vykonávať kontrolu na mieste. Príslušné orgány veterinárnej správy na základe žiadosti členského štátu určenia alebo Európskej komisie zintenzívnia kontrolu nad zvieratami a produktmi živočíšneho pôvodu, pochádzajúcimi z predmetného chovu, strediska, organizácie, schváleného trhu alebo strediska na zhromažďovanie zvierat alebo regiónu, a ak sú vážne dôvody ohrozenia zdravia zvierat alebo v záujme ochrany zdravia ľudí, musia pozastaviť vystavovanie akýchkoľvek certifikátov alebo presunov.

Ak krajinou určenia zásielky, pri kontrole ktorej sa opakovane zistia nezrovnalosti, uvedené v § 8, je Slovenská republika, príslušné orgány veterinárnej správy môžu zintenzívniť kontrolu zvierat, pochádzajúcich z predmetného chovu, strediska, organizácie, schváleného trhu alebo strediska na zhromažďovanie zvierat alebo regiónu.

Príslušný orgán veterinárnej správy môže v prípade opakovaného zistenia nezrovnalostí, uvedených v § 8, a po predchádzajúcom povolení Európskou komisiou dočasne zakázať vstup zvierat a produktov živočíšneho pôvodu pochádzajúcich z predmetného chovu, strediska, organizácie, schváleného trhu alebo strediska na zhromažďovanie zvierat alebo regiónu na svoje územie.
	Ú

Ú 

Ú

Ú

Ú

Ú


	
	

	O2
	Okrem prípadov upravených štvrtým pododstavcom , odvolacie práva existujúce podľa platných zákonov v členských krajinách proti  rozhodnutiam kompetentných úradov  nebudú touto smernicou dotknuté.

Rozhodnutia prijaté kompetentným úradom krajiny určenia a dôvody takýchto rozhodnutí budú oznámené odosielateľovi alebo jeho zástupcovi a kompetentnému úradu vyvážajúcej členskej krajiny .

Ak o to odosielateľ alebo jeho zástupca požiada, uvedené rozhodnutie a dôvody mu budú písomne predložené s detailmi o odvolacích právach, ktoré má k dispozícii podľa platného zákona v členskej krajine určenia a o aplikovanej procedúre a termínoch. 

Avšak v prípade sporu obe dotknuté strany môžu, pokiaľ sa tak dohodnú maximálne do 1 mesiaca postúpiť spor na posúdenie expertovi, ktorého meno bude uvedené na zozname expertov Spoločenstva,  ktorý vyhotoví Komisia, náklady na konzultáciu u experta hradí Spoločenstvo. Títo experti vypracujú svoje stanoviská do doby nie dlhšej než 72 hodín alebo po obdržaní výsledkov akýchkoľvek analýz. Strany v spore sa budú riadiť názorom experta, s patričným zreteľom na veterinárnu legislatívu Spoločenstva.


	N
	
	O10

O11

O12

O13
	(10) Týmto nariadením nie je dotknuté právo na odvolanie proti rozhodnutiam príslušných orgánov veterinárnej správy, na ktoré sa vzťahujú osobitné predpisy
), s výnimkou odseku 13.

(11) Ak krajinou určenia je Slovenská republika, rozhodnutia prijaté príslušným orgánom veterinárnej správy a dôvody, pre ktoré boli rozhodnutia prijaté, sa oznámia odosielateľovi alebo jeho zástupcovi a príslušnému orgánu členskej krajiny odoslania.

(12) Ak o to odosielateľ alebo jeho zástupca požiada, rozhodnutia a ich dôvody uvedené v odseku 11 sa mu doručia písomne spolu s poučením o právach na odvolanie a o príslušnom postupe a lehotách. 

(13) Ak nastane spor, obe zúčastnené strany môžu na základe dohody do jedného mesiaca postúpiť spor na posúdenie odborníkovi, ktorého meno je uvedené na zozname odborníkov Európskeho spoločenstva, ktorý vyhotoví Európska komisia; náklady na konzultáciu s expertom hradí Európske spoločenstvo. Strany v spore sa budú riadiť stanoviskom odborníka, s primeraným ohľadom na veterinárne požiadavky13).


	Ú
	
	

	O3
	Náklady na vrátenie zásielky, držanie alebo izoláciu zvierat alebo, kde je to vhodné ich zabitie alebo zmárnenie hradí odosielateľ, jeho zástupca alebo osoba zodpovedná za tieto zvieratá alebo produkty.
	N
	
	O14
	(14) Náklady na vrátenie zásielky, držanie alebo izoláciu zvierat alebo, ak je to vhodné ich zabitie alebo neškodné odstránenie znáša odosielateľ, jeho zástupca alebo osoba zodpovedná za tieto zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu.


	Ú
	
	

	O4
	Detailné pravidlá k aplikácií tohto článku budú prijaté v súlade s procedúrou určenou článkom 18 alebo , kde je to vhodné, článkom 19.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č10

O1
	Každá členská krajina okamžite informuje ostatné členské krajiny a Komisiu , ak by na jeho území prepukli okrem nákaz, na ktoré sa odvoláva smernica 82/894/EHS, akékoľvek zoonózy, choroby alebo iné príčiny, ktoré by pravdepodobne predstavovali vážne riziko pre zdravie zvierat alebo zdravie ľudí.

Vyvážajúca členská krajina okamžite zavedie do praxe kontrolné alebo preventívne opatrenia upravené podľa predpisov Spoločenstva, obzvlášť vymedzenie ochranných pásiem uvedených v týchto predpisoch alebo príjme akékoľvek iné opatrenia, ktoré považuje za vhodné.

Členská krajina určenia alebo tranzitu, ktorá počas kontroly , na ktorú sa odvoláva článok 5, zistí prítomnosť jednej nákazy alebo príčiny, na ktoré sa odvoláva prvý pododstavec, môže ak je to nevyhnutné prijať preventívne opatrenia upravené predpismi Spoločenstva vrátane karantény zvierat.

Než budú prijaté opatrenia v súlade s odstavcom 4 členská krajina určenia môže, pokiaľ sú na to závažné dôvody týkajúce sa zdravia zvierat alebo ľudí, prijať dočasné ochranné opatrenia týkajúce sa fariem, stredísk alebo organizácií v prípade epizoocie vo vzťahu k ochrannému pásmu upravenej predpismi Spoločenstva. Opatrenia prijaté členskými krajinami budú bezodkladne oznámené Komisii a ostatným členským krajinám.


	N
	
	§10

O1

O2

O3

O4
	(1) Hlavný veterinárny lekár
) bezodkladne hlási
) ostatným členským štátom a Európskej komisii každý výskyt ohniska choroby na území Slovenskej republiky, okrem ohniska choroby uvedenej v osobitnom predpise
), akejkoľvek zoonózy, choroby alebo iné príčiny, ktoré môžu predstavovať vážne nebezpečenstvo pre zdravie zvierat alebo pre zdravie ľudí.

(2) Ak je krajinou odoslania Slovenská republika, príslušný orgán veterinárnej správy bezodkladne nariadi opatrenia na kontrolu alebo prevenciu
) podľa veterinárnych požiadaviek13) najmä  vymedzenie nárazníkových pásiem podľa týchto požiadaviek, alebo príjme ďalšie opatrenia, ktoré považuje za vhodné, vrátane mimoriadnych núdzových opatrení35). 
(3) Ak je miesto určenia v Slovenskej republike, alebo ak je Slovenská republika štátom prevozu, ktorý pri kontrole podľa § 5 zistí prítomnosť choroby alebo skutočnosť, na ktorú sa vzťahuje odsek 1, môže hlavný veterinárny lekár, ak je to potrebné, prijať preventívne opatrenia v súlade s veterinárnymi požiadavkami13), vrátane karantény zvierat.

(4) Až do prijatia rozhodnutia Európskou komisiou môže hlavný veterinárny lekár, ak krajinou určenia je Slovenská republika, a ak sú na to závažné dôvody na ochranu zdravia zvierat alebo v záujme ochrany zdravia ľudí, prijať dočasné ochranné opatrenia týkajúce sa chovov, stredísk alebo organizácií, alebo v prípade epizoócie opatrenia týkajúce sa nárazníkového pásma v súlade s veterinárnymi požiadavkami13). Prijaté opatrenia podľa odsekov 2 až 4 hlavný veterinárny lekár bezodkladne oznámi Európskej komisii a ostatným členským štátom.


	Ú
	
	

	O2
	Na žiadosť členskej krajiny, na ktorú sa vzťahuje prvý pododstavec alebo odstavec 1, alebo ako iniciatíva Komisie jeden alebo viac zástupcov Komisie sa môže okamžite dostaviť na príslušné miesto, aby preskúmal v spolupráci s kompetentnými úradmi, aké opatrenia boli prijaté a vydá o týchto opatreniach svoje stanovisko.
	N
	
	O5
	(5) Príslušný orgán veterinárnej správy môže požiadať Európsku komisiu o preskúmanie prijatých opatrení uvedených v odsekoch 1 až 4 v spolupráci s príslušnými orgánmi.
	Ú
	
	

	O3
	Ak Komisia nebola informovaná o prijatých opatreniach alebo ak považuje prijaté opatrenia za neadekvátne, môže v spolupráci s predmetnou členskou krajinou do tej doby než zasadne stály veterinárny výbor prijať dočasné ochranné opatrenia na zvieratá a produkty z oblasti s výskytom epizoocie alebo z určitej farmy, strediska alebo organizácie. Tieto opatrenia budú v čo  najkratšom čase predložené stálemu veterinárnemu výboru k odsúhlaseniu, zmene, doplneniu alebo zrušeniu v súlade s procedúrou určenou článkom 17.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O4
	Komisia bude v každom prípade revidovať situáciu pri najbližšej príležitosti v stálom veterinárnom výbore. Príjme nevyhnutné opatrenia na zvieratá a produkty na ktoré odkazuje článok 1, a keď to situácia bude vyžadovať aj na produkty  získane z týchto zvierat v súlade s procedúrou určenou článkom 17. Komisia bude situáciu sledovať a podľa rovnakej procedúry pozmení alebo zruší prijaté rozhodnutia v závislosti na tom, ako sa situácia bude vyvíjať.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O5
	Detailné pravidlá k aplikácii tohto článku a obzvlášť zoznam zoonóz alebo príčin, ktoré by pravdepodobne mohli vyvolať vážne ohrozenie ľudského zdravia, bude prijatý v súlade s procedúrou určenou článkom 18.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č11
	Každá členská krajina a Komisia budú menovať veterinárne oddelenia a oddelenia  zodpovedné za vykonávanie veterinárnych kontrol a spolupracujúce s kontrolnými oddeleniami ostatných členských krajín.
	N
	
	§11
	Na vykonávanie veterinárnych kontrol a spoluprácu s oddeleniami kontroly členských štátov sú príslušné orgány veterinárnej správy.
	Ú
	
	

	Č12 Oa 

Ob
	Členské krajiny zabezpečia, aby všetci dealeri, ktorí sa zaoberajú obchodom  so zvieratami a/alebo produktmi  uvedenými v článku 1 vo vnútri Spoločenstva :

boli na žiadosť kompetentného úradu  vopred zaregistrovaní v oficiálnom registri;

boli na žiadosť kompetentného úradu  vopred zaregistrovaní v oficiálnom registri;

Uvedená evidencia bude archivovaná po dobu, ktorú určí kompetentný úrad tak, aby mohla byť na žiadosť predložená kompetentnému úradu.
	N
	
	§12


	Všetci sprostredkovatelia obchodu so zvieratami alebo produktmi živočíšneho pôvodu uvedenými v § 1, musia

a) byť na žiadosť príslušného orgánu veterinárnej správy vopred registrovaní v úradnom registri,

b) viesť evidenciu dodávok a u príjemcov podľa § 5 ods. 1 písm. b) bodu 3 aj s uvedením nasledujúceho miesta určenia zvierat a produktov a uchovávať ju po dobu, ktorú určí príslušný orgán veterinárnej správy tak, aby mohla byť na žiadosť predložená príslušnému orgánu veterinárnej správy.


	Ú
	
	

	Č13
	Členské krajiny zabezpečia, že úradníci ich veterinárnych oddelení, ak je to vhodné v spolupráci s úradníkmi iných k tomu právomocami vybavených oddelení , sú oprávnení :

- vykonávať previerky fariem, technológií, dopravných prostriedkov a spôsobov používaných k označovaniu        

a identifikácií zvierat

- kontrolovať, vo vzťahu k produktom, ktoré sú uvedené v dodatku a, že personál spĺňa požiadavky uvedené v texte  tohto dodatku;        

- odoberať vzorky z :

i(i) zo zvierat chovaných za účelom predaja, umiestnenia na trh alebo prepravy;

(ii) produktov držaných  za účelom predaja, umiestnenia na trh alebo transportu;

- skúmať dokumentačný alebo údaje spracovávajúci materiál súvisiaci s následnou kontrolou prijatých opatrení podľa tejto smernice. Členské štáty musia požadovať na farmách, strediskách či organizáciách, ktoré sú kontrolované, aby umožnili spoluprácu potrebnú pre výkon vyššie uvedených úloh.
	N
	Zákon č. 488/ 2002 Z. z.
	§ 11

§ 30 O 2 P a)
	Na vykonávanie veterinárnych kontrol a spoluprácu

s príslušnými orgánmi členských štátov sú príslušné

orgány veterinárnej správy.

2) Pri veterinárnych kontrolách a inšpekciách živých zvierat, zárodočných produktov, odpadov živočíšneho pôvodu a patogénov, ktoré sú predmetom výmeny s členskými štátmi, sú orgány veterinárnej správy a osoby poverené ich vykonávaním oprávnené

a) kontrolovať a vykonávať inšpekcie chovov živých zvierat, zariadení, prevádzkarní odpadov živočíšneho pôvodu, patogénov, zárodočných produktov, dopravných prostriedkov na prepravu živých zvierat, postupov a prostriedkov, ktoré sa používajú na označovanie a identifikáciu zvierat,


	Ú
	
	

	Č14

O1
	Smernica 64/432/EHS (7) naposledy pozmenená a doplnená smernicou 89/662/EHS (8), je týmto pozmenená a doplnená nasledujúcim spôsobom:
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Va
	článok 6 je nahradený nasledujúcim textom :

„ článok 6 zvieratá na zabitie, ktoré boli prevzaté po príchode v krajine určenia buď priamo alebo prostredníctvom schváleného trhu alebo zhromažďovacieho strediska na bitúnky, tam musia byť porážané čo najskôr v súlade s požiadavkami zdravia zvierat.

Zvieratá na zabitie, ktoré boli prevzaté po príchode do krajiny určenia na trh susediaci s bitúnkami, podľa ktorého predpisov všetky zvieratá môžu byť premiestnené obzvlášť po trhu len na bitúnky schválené pre tento účel kompetentným centrálnym úradom, musia byť porážané na týchto bitúnkoch nie neskôr ako 5 dní po príchode na trh.

Kompetentný úrad krajiny určenia môže s ohľadom na zdravie zvierat určiť bitúnky, do ktorých musia byť tieto zvieratá odoslané.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Vb
	článok 7(3) a prvý pododstavec článku 8 (2) sa týmto rušia.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Vc
	články 9 a 10 sú nahradené nasledujúcim textom :

„ článok 9 1.  Členská krajina, ktorá má národný kontrolný program na jednu z nákazlivých chorôb, na ktorú odkazuje dodatok e na celom svojom území alebo jeho časti, môže uvedený program predložiť Komisii, kde zdokumentuje :

- rozšírenie nákazy v členskej krajine;

- dôvody programu, berúc do úvahy závažnosť nákazy a pravdepodobný prínos programu vo vzťahu k nákladom;

- zemepisnú oblasť, kde bude program aplikovaný;

- kategórie štatútu, ktoré budú aplikované na zariadenia, štandardy,  ktoré musia byť dosiahnuté v každej kategórii a testovacie procedúry, ktoré budú použité;

- spôsoby sledovania programu;

- opatrenie, ktoré budú prijaté ak niektoré zo zariadení z akéhokoľvek dôvodu stratí štatút;

- opatrenia, ktoré budú prijaté, ak výsledky testov vykonaných v súlade s ustanoveniami programu budú pozitívne.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O2
	Komisia preverí programy predložené členskými krajinami. Programy na ktoré odkazuje odstavec 1, môžu byť schválené v súlade s kritériami stanovenými v odstavci 1 podľa procedúry upravenej článkom 12. Podľa rovnakej procedúry , dodatočné záruky, všeobecné alebo obmedzené, ktoré môžu byť požadované pre obchod vo vnútri Spoločenstva budú definované súčastne alebo najneskôr do 3 mesiacov po schválení programov. Tieto záruky nesmú prevyšovať tie, ktoré členské krajiny uplatňujú v štátnom merítku.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O3
	Programy predložené členskými krajinami môžu byť pozmenené alebo doplnené v súlade s procedúrou určenou v článku 12. Zmeny alebo dodatky k programu, ktoré už boli schválené, alebo k zárukám, ktoré boli definované v súlade s odstavcom 2, môžu byť schválené podľa rovnakej procedúry.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	Článok 10 1. Ak členská krajina vyhlási, že jeho územie alebo časť jeho územia je prostá jednej z nákaz, na ktoré sú vnímavé ošípané alebo zvieratá bovinného druhu, predloží Komisii vhodnú podpornú dokumentáciu, v ktorej uvedie :

- povahu nákazy a históriu jej výskytu na území;

- výsledky depistáže založené na serologickom, mikrobiologickom, patologickom alebo epidemiologickom šetrení a na fakte, že nákazy musí byť ohlásená kompetentným úradom;

- obdobie počas ktorého sa vykonávalo šetrenie;

- kde sa dá aplikovať, obdobie, počas ktorého bolo očkovanie proti danej nákaze zakázané a zemepisnú oblasť, na ktorú sa tento zákaz vzťahoval;

- postupy k monitoringu neprítomnosti nákazy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	2. Komisia preverí dokumentáciu, predloženú členskými krajinami. Dodatočné záruky, všeobecné alebo konkrétne, ktoré môžu byť požadované v obchode vo vnútri Spoločenstva môžu byť definované v súlade s procedúrou určenou článkom 12. Takéto záruky nesmú prevyšovať tie, ktoré členská krajina uplatňuje vnútroštátne. Ak je predložené odôvodnenie pred 1. júlom 1991, rozhodnutia o dodatočných zárukách budú prijaté pred 1. januárom 1992.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	3. Príslušná členská krajina oznámi Komisii akékoľvek zmeny špecifikované v odstavci 1, ktoré sa vzťahujú na nákazu. Definované záruky určené v odstavci 2 môžu v zmysle tohto oznámenia byť pozmenené, doplnené alebo zrušené v súlade s procedúrou určenou článkom 12. Pododstavec 2 a 5 článku 5 (2) a články 7 a 15 smernice  88/407/EHS (9) sa týmto rušia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	4. V piatom riadku prvého pododstavca článku 13 smernice 72/462/EHS (1) naposledy pozmenenej a doplnenej smernicou 89/227/EHS (12) „tri“ sa nahrádza „piatimi“.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č15

O1
	Nasledujúci článok sa vkladá do smerníc 64/432/EHS a 89/56/EHS :

článok 14 pravidla určené smernicou Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúce sa veterinárnych a zootechnických kontrol v obchode vo vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a produktmi so zreteľom na dokončenie vnútorného trhu budú platiť obzvlášť pri kontrolách v mieste pôvodu, organizácie kontrol a následných kontrol, ktoré budú vykonávať krajiny určenia a poistných opatrení, ktoré budú napĺňané.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O2
	Nasledujúci článok sa vkladá do smernice 88/407/EHS :

článok 15 pravidla určené smernicou Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúce sa veterinárnych a zootechnických kontrol v obchode vo vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a produktmi so zreteľom na vytvorenie vnútorného trhu ( ) budú platiť obzvlášť pri kontrolách v mieste pôvodu, organizácie kontrol a následných kontrol, ktoré budú vykonávať krajiny určenia, a poistných opatrení, ktoré budú napĺňané.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O3
	Článok 9 smernice 90/426/EHS sa nahrádza nasledujúcim textom:

článok 9 pravidla určené smernicou Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúce sa veterinárnych a zootechnických kontrol v obchode vo vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a produktmi so zreteľom na dokončenie vnútorného trhu ( ) budú platiť obzvlášť pri kontrolách v mieste pôvodu, organizácie kontrol a následných kontrol, ktoré budú vykonávať krajiny určenia, a poistných opatrení, ktoré budú napĺňané.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č16
	Komisia môže v súlade s procedúrou určenou článkom 18 pozmeniť a doplniť zoznam chorôb, na ktoré odkazuje dodatok c.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č17
	Kde sa odkazuje na procedúru definovanú týmto článkom  stály veterinárny výbor ustanovený rozhodnutím 68/361/EHS (13) prijme rozhodnutie v súlade s predpismi určenými článkom 17 smernice 89/662/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č18
	Kde sa odkazuje na procedúru definovanú v tomto článku, stály veterinárny výbor príjme rozhodnutie v súlade s článkom 18 smernice 89/662/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č19
	Kde sa odkazuje na procedúru definovanú týmto článkom, stály zootechnický výbor ustanovený rozhodnutím 77/505/EHS (14) prijme rozhodnutie v súlade s predpismi určenými článkom 11 smernice 88/661/EHS (15).
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č20

O1
	Komisia zavedie v súlade s procedúrou určenou článkom 18, počítačový systém spájajúci veterinárne úrady obzvlášť z dôvodov uľahčenia výmeny informácií medzi kompetentnými úradmi regiónov, kde bol zdravotný certifikát alebo dokument sprevádzajúci zvieratá alebo produkty živočíšneho pôvodu vystavený a medzi kompetentnými úradmi členskej krajiny určenia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O2
	Procedúry pre finančný príspevok Spoločenstva, ako sú definované článkom 37 rozhodnutia 90/424/EHS a ktoré sú potrebné pre naplnenie tohto programu, budú prijaté v súlade s procedúrou upravenou článkom 42 vyššie uvedeného rozhodnutia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O3
	Na základe procedúry definovanej článkom 18, Komisia prijme procedúru k aplikácií tohto článku a zvlášť vhodné postupy k výmene údajov a pravidlá zaručujúce bezpečnosť vymieňaných údajov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č21
	Do 31. decembra 1992 obchod so zvieratami a produktmi, ktorých zoznam obsahuje dodatok b) bude do tej doby, než budú prijaté predpisy Spoločenstva bez toho aby bolo dotknuté zachovanie štátnych pravidiel k identifikácií dávok, podliehať kontrolným pravidlám určeným touto smernicou, obzvlášť tým, ktoré sú uvedené v druhej časti vety článku 3 (1) (a).

Členské krajiny oznámia Komisii a ostatným členským krajinám pred dátumom určeným článkom 22, podmienky a procedúry súčasne platné pre prijatie zvierat a produktov na ich územne na ktoré odkazuje prvý odstavec, vrátane predpisov na identifikáciu.

Pred 1. januárom 1992 Rada rozhodne o zahrnutí 31. decembra 1992 do rozsahu smernice 89/662/EHS   i tých zvierat a produkty živočíšneho pôvodu, ktoré zatiaľ žiadna zo smerníc neuvádza.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č22

O1
	Členské krajiny predložia Komisii pred 1.októbrom 1991 program načrtávajúci národné opatrenia, ktoré chcú prijať pre dosiahnutie proklamovaných cieľov tejto smernice, predovšetkým početnosť kontrol.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O2
	Komisia preverí programy oznámené členskými krajinami v súlade s odstavcom 1.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O3
	Každý rok a prvýkrát v roku 1992 Komisia osloví členské krajiny s odporúčaním o programe kontrol na nasledujúci rok, stály veterinárny výbor vysloví vopred názor na toto doporučenie. Toto doporučenie môže byť neskôr upravené.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č23

O1
	Pred prvým januárom 1991 Rada konajúc kvalifikovanou väčšinou na návrh Komisie, rozhodne o pravidlách a všeobecných zásadách aplikovaných na kontroly, ktoré sa budú vykonávať v tretích krajinách a na kontrolách dovozov zvierat a produktov z tretích krajín, upravených touto smernicou. Rovnakým spôsobom, kontrolné miesta na vonkajších hraniciach rovnako ako aj požiadavky, ktoré budú plniť tieto miesta, budú určené pred týmto dátumom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	O2
	Pred 1. januárom 1993 Rada na základe správy Komisie o získaných skúsenostiach , doprevádzanej relevantnými návrhmi, o ktorých rozhodne kvalifikovanou väčšinou, bude revidovať ustanovenia tejto smernice, obzvlášť ustanovenia článku 10 a článku 5 (2) (a).
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č24
	Do 31. decembra 1992 alebo najneskôr 12 mesiacov po dátume , ku ktorému členské krajiny musia vyhovieť smernici 90/423/EHS tak aby sa umožnilo postupne naplniť kontrolné postupy určené touto smernicou, členské krajiny môžu ako derogáciu článku 5 (1) :

- zachovať dokumentačné kontroly počas prepravy zvierat a produktov obsiahnutých v dodatku a) a b), aby sa ubezpečili, že boli splnené konkrétne požiadavky určené predpismi Spoločenstva;

- vykonávať dokumentačnú kontrolu počas prepravy zvierat a produktov dovezených z tretích krajín a im určených .
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č25
	Rada, konajúc kvalifikovanou väčšinou na návrh Komisie, určí pred 1. októbrom 1992 postupy, ktoré majú platiť ,  po ukončení platnosti prechodných ustanovení upravených článkom 24.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č26
	Členské krajiny uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne ustanovenia potrebné k splneniu :

i (i) článku 10 tejto smernice a článku 9 smernice 89/662/EHS dva mesiace po dátume notifikácie  o tejto smernici;

(ii) iných ustanovení k dátumu, ktorý bude určený až bude prijaté rozhodnutie pred 31.december 1990 nie však neskôr než 31.decembra 1991.

Avšak Grécko bude mať dodatočnú lehotu jedného roka k pristúpeniu na tieto ustanovenia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Č27
	Táto smernica je adresovaná členským krajinám.

V Luxemburgu, 26. júna 1990.

Za Radu jej prezident M.O´kennedy


	N
	
	§15
	Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. júla 2003, s výnimkou § 1 ods. 3, § 5 až 9 a , § 13 a 14, ktoré nadobúdajú účinnosť dňom nadobudnutia platnosti zmluvy o pristúpení Slovenskej republiky k Európskej Únii.


	Ú
	
	

	
	Dodatok A

 I. Veterinárna legislatíva
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	Smernica Rady 64/432/EHS zo dňa  26. júna 1964 o zdravotných problémoch zvierat ovplyvňujúcich obchod vo vnútri Spoločenstva s hovädzím a bravčovým mäsom.

OJ č. 121, 29.7.1964, str.1977/64.

Smernica Rady 88/407/EHS zo dňa 14. júna 1988 určujúca požiadavky na zdravie zvierat aplikované v obchode vo vnútri Spoločenstva a pri dovozoch hlboko zmrazeného semena domácich zvierat bovinného druhu.

OJ č.L 194,22.7.1988, str.10.

Smernica Rady 89/556/EHS zo dňa 25. septembra 1989 o zdravotných podmienkach zvierat, ktorými sa riadi obchod vo vnútri Spoločenstva a dovoz z tretích krajín embryí domácich zvierat bovinného druhu.

OJ č. L 302, 19.10.1989, str.1.

Smernica Rady 90/426/EHS zo dňa 26. júna 1990  o podmienkach zdravotnej politiky, ktorou sa riadi presun koni a dovoz koni z tretích krajín.

OJ č.L 224, 18.8.1990,str. 42.

Smernica Rady 90/429/EHS zo dňa 26.júna 1990, určujúca požiadavky na zdravie zvierat aplikované na obchod vo vnútri spoločenstva a na dovoz semena zvierat druhu ošípaných .
OJ č. L 224, 18.8. 1990, str. 62.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	II. Zootechnická legislatíva
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	Smernica Rady 77/504/EHS zo dňa 25.júla 1977 o čistokrvných chovných zvieratách bovinného druhu.
OJ č. L 206, 12.8.1977,str. 8.

Smernica Rady 88/661/Ehs zo dňa 19. decembra 1988 o zootechnických normách aplikovaných na chovných zvieratách druhu ošípaných.

OJ č. L 382, 31.12.1988, str. 36.

Smernica Rady 89/361/EHS zo dňa 30. mája 1989 týkajúca sa čistokrvných chovných oviec a kôz.

Oj č. l 153, 8.6.1989, str. 30.

Smernica Rady 90/427/EHS zo dňa 26 júna 1990 o zootechnických a genealogických podmienkach, ktorými sa riadi obchod s koňmi vo vnútri spoločenstva. 

OJ č. L 224, 18.8.1990, str.55

od 1. januára 1992.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	Dodatok B

Zvieratá a produkty, ktoré nie sú predmetom harmonizácie, avšak obchod s nimi  bude predmetom  kontrol upravených touto smernicou 

a. živé zvieratá nasledujúcich druhov - ovce a kozy - živá hydina - králik domáci

b. produkty - odpad ( patogény) - násadové vajcia 
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	
	Dodatok C

zoznam chorôb alebo epizoocií, u ktorých sú povinné mimoriadne opatrenia  s územnými obmedzeniami  členských krajín, regiónov alebo zón) - slintačka a krívačka - klasický mor ošípaných - newcastelská choroba - africký mor ošípaných - vezikulárna choroba ošípaných - mor hovädzieho dobytka - mor malých prežúvavcov - vezikulárna stomatitída - modrý jazyk - africký mor koní - vírusová encefalomyelitída koní - Tešínska choroba - mor hydiny - kiahne oviec a kôz 
	N
	
	
	Príloha č. 2

Zoznam chorôb alebo epizoocií, u ktorých sú povinné mimoriadne opatrenia  s územnými obmedzeniami  (Slovenskej republiky alebo členských ŠTÁTOV, regiónov alebo zón)

- slintačka a krívačka 

- klasický mor ošípaných 

- africký mor ošípaných

- vezikulárna choroba ošípaných 

- pseudomor hydiny

- mor hovädzieho dobytka 

- mor malých prežúvavcov 

- vezikulárna stomatitída 

- slizničná katarálna horúčka oviec 

- africký mor koní 

- vírusová encefalomyelitída koní 

- Tešínska choroba 

- mor hydiny 

- kiahne oviec a kôz 

- nodulárna dermatitída

- horúčka doliny Rift

- nákazlivá pleuropneumónia hovädzieho dobytka
	Ú
	
	


2 Napríklad § 20f Občianskeho zákonníka, zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, § 221 Obchodného zákonníka.


2a) § 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z. z.


10) § 3 ods. 1 písm. a) štvrtý a piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


11a) Napríklad príloha č. 2 časť B ods. 3 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka, pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín, príloha č. 2 časť 2 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných, pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


8) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


10a) § 20 ods. 2 písm. c) zákona č. 488/2002 Z. z.


10a) § 20 ods. 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z. z.


        § 3 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 284/2003 Z. z. o zdravotných problémoch a problémoch veterinárnej inšpekcie pri dovoze hovädzieho dobytka, oviec, kôz, ošípaných, čerstvého mäsa alebo mäsových výrobkov z tretích krajín.


10b) § 20 ods. 2 písm. b) zákona č. 488/2002 Z. z.


11) § 3 ods. 1 písm. a) piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


9a) § 16 ods. 4 zákona č. 488/2002 Z. z.


3  § 3 zákona NR SR č. 18/1996 o cenách v znení zákona č. 196/2000 Z. z.





9) § 26 zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov.


10 § 3 ods. 1 písm. a) štvrtý a piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


11a) Napríklad príloha č. 2 časť B ods. 3 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka, pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín, príloha č. 2 časť 2 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných, pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


8) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


2) Napríklad § 20f Občianskeho zákonníka, zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, § 221 Obchodného zákonníka.


2a) § 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z. z.


10) § 3 ods. 1 písm. a) štvrtý a piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


11a) Napríklad príloha č. 2 časť B ods. 3 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka, pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín, príloha č. 2 časť 2 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných, pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


8) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


10) § 3 ods. 1 písm. a) štvrtý a piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


11a) Napríklad príloha č. 2 časť B ods. 3 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka, pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín, príloha č. 2 časť 2 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných, pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


8) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


2) Napríklad § 20f Občianskeho zákonníka, zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, § 221 Obchodného zákonníka.


10) § 3 ods. 1 písm. a) štvrtý a piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


11a) Napríklad príloha č. 2 časť B ods. 3 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka, pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín, príloha č. 2 časť 2 písm. f) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných, pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


8) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


9a) § 16 ods. 4 zákona č. 488/2002 Z. z.


9) § 26 zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov.


9a) § 16 ods. 4 zákona č. 488/2002 Z. z.


9) § 26 zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov.


2) Napríklad § 20f Občianskeho zákonníka, zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, § 221 Obchodného zákonníka.


2a) § 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z. z.





10c) § 20 ods. 2 písm. b) zákona č. 488/2002 Z. z.


10a) § 20 ods. 2 písm. c) zákona č. 488/2002 Z. z.


10b) § 20 ods. 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z. z.


        § 3 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 284/2003 Z. z. o zdravotných problémoch a problémoch veterinárnej inšpekcie pri dovoze hovädzieho dobytka, oviec, kôz, ošípaných, čerstvého mäsa alebo mäsových výrobkov z tretích krajín.


10c) § 20 ods. 2 písm. b) zákona č. 488/2002 Z. z.


11) § 3 ods. 1 písm. a) piaty bod zákona č. 488/2002 Z. z.


� Ú. v. OJ č. L 206 z 12. 8. 1997, s. 11





�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 280/2003 Z. z. o zdravotných problémoch, ktoré ovplyvňujú výmenu hovädzieho dobytka a ošípaných.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 294/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat koňovitých pri ich premiestňovaní, ich výmene s členskými štátni a ich dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č.297/2003 Z. z o zdravotných podmienkach pri výmenách hydiny a násadových vajec s členskými


štátmi, pri ich premiestňovaní a dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 303/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú veterinárne požiadavky uvádzania živočíchov akvakultúry


a produktov akvakultúry na trh.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 304/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní oviec a kôz a ich výmenách s


členskými štátmi.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 302/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 313/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní, výmene s členskými štátmi a


dovoze zvierat, spermy, oocytov a embryí z tretích krajín.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka,


pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 291/2003 Z. z. o podmienkach zdravia zvierat pri výmene embryí hovädzieho dobytka a ich dovoze


z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky  č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných,


pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 303/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú veterinárne požiadavky uvádzania živočíchov akvakultúry


a produktov akvakultúry na trh.


�) § 48 ods. 6 zákona č. 488/2002 Z.z. o veterinárnej starostlivosti a o zmene niektorých zákonov.


�) § 2 písm. a) zákona č. 488/2002 Z.z. 


�) Napríklad zákon č. 168/1996 o cestnej doprave v znení neskorších predpisov.


�) § 2 písm. d) zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 19 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 2 písm. a)  nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 294/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat koňovitých pri ich premiestňovaní, ich výmene s


členskými štátmi a ich dovoze z tretích krajín.


�) § 4 ods. 3 zákona č. 488/2002 Z.z. 


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 280/2003 Z. z. o zdravotných problémoch, ktoré ovplyvňujú výmenu s hovädzím dobytkom a ošípanými.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 294/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat koňovitých pri ich premiestňovaní, ich výmene s


členskými štátmi a ich dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 297/2003 Z. z. o zdravotných podmienkach pri výmenách hydiny a násadových vajec s členskými


štátmi, pri ich premiestňovaní a dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 303/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú veterinárne požiadavky uvádzania živočíchov akvakultúry


a produktov akvakultúry na trh.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 304/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní oviec a kôz a ich výmenách s


členskými štátmi.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 302/2003 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o ochrane zvierat pri preprave.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 313/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní, výmene s členskými štátmi a


dovoze zvierat, spermy, oocytov a embryí z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 290/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy hovädzieho dobytka,


pri jej výmene s členskými štátmi a pri dovoze z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 291/2003 Z. z. o podmienkach zdravia zvierat pri výmene embryí hovädzieho dobytka a ich dovoze


z tretích krajín.


Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 296/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat pri premiestňovaní spermy domácich ošípaných,


pri jej výmene s členskými štátmi a jej dovoze z tretích krajín.





�) § 18 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 3 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 32 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 9 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 280/2003 Z. z. o zdravotných problémoch, ktoré ovplyvňujú výmenu s hovädzím dobytkom a ošípanými.





�) § 2 písm. b) zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 41 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 2 písm. c) zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 11 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 30 ods. 6 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. ... /2003 Z.z. o počítačovej sieti spájajúcej veterinárne orgány (ANIMO)


�) Napríklad § 6 ods. 2 písm. g), § 8 ods. 3 písm. e), § 33 a 38 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 43 a 44 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 30 ods. 7 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 30 ods. 8 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 30 ods. 3 písm. a) zákona č. 488/2002 Z.z.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 294/2003 Z. z. o požiadavkách na zdravie zvierat koňovitých pri ich premiestňovaní, ich výmene s


členskými štátmi a ich dovoze z tretích krajín.





�) § 30 ods. 9 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) Príloha č. 1 Nariadenia vlády Slovenskej republiky č 321./2003, ktorým sa ustanovujú princípy organizácie veterinárnych kontrol produktov vstupujúcich do do Slovenskej republiky  z tretích krajín.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č 321./2003, ktorým sa ustanovujú princípy organizácie veterinárnych kontrol produktov vstupujúcich do do Slovenskej republiky  z tretích krajín.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č 321./2003, ktorým sa ustanovujú princípy organizácie veterinárnych kontrol produktov vstupujúcich do do Slovenskej republiky  z tretích krajín.


�) § 32 ods. 1 písm. a) bod 1 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 32 ods. 1 písm. a) bod 2 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 6 ods. 1 a 3 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) Napríklad zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení zákona č. 215/2002 Z.z.


�) § 6 ods. 3 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) § 17 zákona č. 488/2002 Z.z.


�) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č.../2003 Z.z. o hlásení chorôb zvierat.


�) § 16 zákona č. 488/2002 Z.z.
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